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Description, see text section.

正文

说明，请参见文本部分。 

ดสูว่นขอ้ความสาํหรบัคาํอธบิาย

Penjelasan, lihat bagian teks.

Xem phần văn bản để biết mô tả.

説明については本文の項目をご覧下さい。
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Remove the battery pack before 
starting any work on the product.
對產品進行任何工作前，先移除
電池組。

在开始任何工作之前，请先取
出电池。

제품을 청소하거나 분리하기 전, 
배터리 팩을 제거하십시오.

ถอดแบตเตอร ี.ออกกอ่นเร ิ ŕมการใชง้าน

Lepaskan paket baterai sebelum 
memulai pekerjaan apa pun 
pada produk.
Tháo pin trước khi bắt đầu thao 
tác với sản phẩm.
作業前の調整時や保守・点検時
は、本体からバッテリーを取り
外してください。

Click คลกิ
Klik
Tiếng tách
クリック

啪嗒声
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OFF 1 sec

ON

The product must be activated 
before turning it on.

必须先激活产品，然后才能启
动产品。

ตอ้งกดป่มุเปิดเคร ืŕอง เพืŕอเร ิŕมการทาํงาน
ผลติภณัฑ ์

Produk harus diaktifkan sebelum 
menyalakannya.

Phải kích hoạt sản phẩm trước 
khi bật.

本製品は電源をオンにする前に作
動させる必要があります。
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On

开

เปิด

ON
Bật
オン

Off

关

ปิด

OFF
Tắt
オフ

Press the button, the LED lights up and the product is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the product goes into sleep mode.
Press the button for 1 sec. to reactivate the product.
Press button again for 1 sec. to deactivate the product.

按下按钮，LED 亮起，产品准备启动。
闲置 15 分钟后，产品进入睡眠模式。
按下按钮1秒钟，以重新启动产品。
再次按下按钮 1 秒以停用产品。

หลงัจากกดป่มุ ไฟ LED ตดิสวา่งขึ Ŗน ผลติภณัฑก็์พรอ้มทีŕจะเร ิŕมทาํงาน
หากไม่ไดใ้ชเ้คร ืŕอง 15 นาท ีเคร ืŕองจะเขา้ส่โูหมดพกั
กดป่มุ 1 วนิาทเีพืŕอเปิดใชง้านเคร ืŕอง
กดป่มุอกีคร ัŖง 1 วนิาทเีพืŕอปิดใชง้านเคร ืŕอง

Tekan tombol, LED akan menyala, dan produk siap untuk mulai.
Setelah 15 menit tidak aktif, produk beralih ke mode tidur.
Tekan tombol selama 1 detik untuk mengaktifkan kembali produk.
Tekan lagi tombol selama 1 detik untuk menonaktifkan produk.

Nhấn nút rồi đèn LED sáng lên và sản phẩm đã sẵn sàng khởi động.
Sau 15 phút không hoạt động, sản phẩm sẽ chuyển sang chế độ ngủ.
Nhấn nút trong 1 giây để kích hoạt lại sản phẩm.
Nhấn lại nút trong 1 giây để bỏ kích hoạt sản phẩm.

ボタンを押すと、LEDが点灯し、本製品が始動できる状態になります。
非作動状態が15分間続くと、本製品はスリープモードに入ります。
本製品を再作動させるには、ボタンを 1秒間長押しします。
本製品の作動を停止させるには、ボタンを再度 1秒間長押しします。
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START

STOP

1

2

Start

开始

สตารท์
Mulai
Khởi động
スタート

Stop

停止

หยดุเคร ืŕอง
Berhenti
Dừng
ストップ
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Insulated gripping surface
絕緣的握持面

绝缘的握持面

절연 그립 표면

พื Ŗนผวิจบักนัความรอ้น

Permukaan genggam berinsulasi
Bề mặt tay cầm được cách điện
絶縁グリップ面



16

1. 2. 3. 1

2

3

max min-1

START



17

4

5

6

max min-1

STOP



18

1 2



19

1 4

2 5

3



20

1
1

1

2

2

3V CR2032

3

2

Coin cell

钮扣电池

แบตเตอร ีŕเซลลแ์บบเหรยีญ

Sel koin
Pin dạng đồng xu
ボタン電池
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ECO-coach / overload indicator
See text section for detailed 
description.

ECO-COACH/过载指示灯
有关详细的说明，请参阅正文
部分。

ไฟบอกการทาํงานแบบประหยดั/การ
ทาํงานหนักเกนิไป
สาํหรบัคาํอธบิายโดยละเอยีด ใหด้ทูีŕ
สว่นขอ้ความ

Indikator ECO-coach/Indikator 
Beban Lebih
Untuk deskripsi yang terperinci, 
lihat bagian teks.

Đèn chỉ báo hướng dẫn ECO/
Đèn chỉ báo quá tải
Xem phần văn bản để biết mô 
tả chi tiết.

ECOコーチインジケーター/過負
荷インジケーター
詳細な説明については、本文の項
目をご覧ください。
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TECHNICAL DATA  MXF COS350G2

Type Cut-off  machine
Rated speed 5370/min

D=Cutting disc diameter (maximum) 350 mm
d=Cutting disc hole diameter 20 mm / 25.4 mm / 27 mm
b=Cutting disc thickness (minimum/maximum) 1 mm / 5 mm

Wheel type: Reinforced abrasive cutting disc or diamond cutting disc
Max cutting depth 124 mm
Max water supply inlet 0.41 Mpa
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (MXF XC608) 13.3 kg
Weight (product only) 8.95 kg
Frequency band(s) of BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency band(s) 1.8 dBm
BLUETOOTH version 4.0 BT signal mode
Recommended ambient operating temperature -18 – +50 °C
Recommended battery types MXF CP..., MXF XC..., MXF HD...
Recommended charger MXF C..., MXF SC
Noise information
Noise emission values determined according to EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

A-weighted sound pressure level 114.3 dB (A)
Uncertainty K 3 dB (A)
A-weighted sound power level 125.3 dB (A)
Uncertainty K 3 dB (A)

Always wear ear protectors.
Vibration information
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

Vibration emission value ah 5.81 m/s2

Uncertainty K 1.5 m/s2

 WARNING! The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this instruction manual have been 
measured in accordance with a standardised test and may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary 
assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission values represent the main applications of the tool. However, if the tool is used for diff erent 
applications, used with diff erent accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. These conditions may 
signifi cantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account the times when the tool is turned off  or when it is 
running idle. These conditions may signifi cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and noise, such as maintaining the tool and the 
accessories, keeping the hands warm (in case of vibration), and organising work patterns.

 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifi cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, fi re, and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

CUT-OFF MACHINE SAFETY WARNINGS
The guard provided with the tool must be securely attached to 
the power tool and positioned for maximum safety, so the least 
amount of wheel is exposed towards the operator. Position 
yourself and bystanders away from the plane of the rotating 
wheel. The guard helps to protect operator from broken wheel 
fragments and accidental contact with wheel.

Use only bonded reinforced or diamond cut-off  wheels for your 
power tool. Just because an accessory can be attached to your 
power tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be at least equal to the 
maximum speed marked on the power tool. Accessories running 
faster than their rated speed can break and fl y apart.
Wheels must be used only for recommended applications. For 
example: do not grind with the side of cut-off  wheel. Abrasive 
cut-off  wheels are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter.
Always use undamaged wheel fl anges that are of correct 
diameter for your selected wheel. Proper wheel fl anges support 
the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage.
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Do not use worn down reinforced wheels from larger power 
tools. Wheels intended for a larger power tool are not suitable for 
the higher speed of a smaller tool and may burst.
The outside diameter and the thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or controlled.
The arbour size of wheels and fl anges must properly fi t the 
spindle of the power tool. Wheels and fl anges with arbour holes 
that do not match the mounting hardware of the power tool will run 
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.
Do not use damaged wheels. Before each use, inspect the 
wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is dropped, 
inspect for damage or install an undamaged wheel. After 
inspecting and installing the wheel, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating wheel and run 
the power tool at maximum no load speed for one minute. 
Damaged wheels will normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment. Depending on application, 
use face shield, safety goggles or safety glasses. As 
appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves, and 
shop apron capable of stopping small abrasive or workpiece 
fragments. The eye protection must be capable of stopping fl ying 
debris generated by various operations. The dust mask or respirator 
must be capable of fi ltrating particles generated by your operation. 
Prolonged exposure to high intensity noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or of a broken wheel may fl y 
away and cause injury beyond immediate area of operation.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces only when 
performing an operation where the cutting accessory may 
contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a "live" wire 
may make exposed metal parts of the power tool "live" and could 
give the operator an electric shock.
Never lay the power tool down until the accessory has come to 
a complete stop. The spinning wheel may grab the surface and pull 
the power tool out of your control.
Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your body.
Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will 
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.
Do not operate the power tool near fl ammable materials. Sparks 
could ignite these materials.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 
wheel. Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating 
wheel which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced 
in the direction opposite of the wheel’s rotation at the point of the 
binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point 
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb 
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction of the wheel’s movement at 
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these 
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
Maintain a firm grip on the power tool and position your 
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always 

use auxiliary handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. The operator can 
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions 
are taken.
Never place your hand near the rotating accessory. Accessory 
may kickback over your hand.
Do not position your body in line with the rotating wheel. 
Kickback will propel the tool in direction opposite to the wheel’s 
movement at the point of snagging.
Use special care when working corners, sharp edges etc. Avoid 
bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp edges or 
bouncing have a tendency to snag the rotating accessory and cause 
loss of control or kickback.
Do not attach a saw chain, woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or 
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss 
of control.
Do not jam the wheel or apply excessive pressure. Do not 
attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.
When wheel is binding or when interrupting a cut for any 
reason, switch off  the power tool and hold the power tool 
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never 
attempt to remove the wheel from the cut while the wheel is 
in motion otherwise kickback may occur. Investigate and take 
corrective action to eliminate the cause of wheel binding.
Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the 
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel 
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the 
workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to 
sag under their own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece 
on both sides of the wheel.
Use extra caution when making a pocket cut into existing walls 
or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or water 
pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Always start the cut gently pushing the wheel through the workpiece. 
Do not bang or bump a wheel when starting or during a cut. Always 
push the product away from you.
While cutting, maintain a fi rm grip. Do not force the product through 
the work. Forcing the product can cause kickback. Frequently clean 
dust from air vents and guards.
When the cut is fi nished, always allow the wheel to come to a 
complete stop. Never remove the product from a cut while the wheel 
is moving.
If making a partial cut, restarting a cut or correcting cut direction, 
allow the wheel to come to a complete stop. To resume cutting, 
centre the wheel in the kerf (cutting slot), back the wheel away a 
few inches from the cutting edge, pull the trigger and re-enter the 
cut slowly.
If the product stalls, maintain a fi rm grip and release the trigger 
immediately. Correct the problem before continuing work.
Turn off  the product immediately if the cutting disc stalls. Do not turn 
on the product again while the cutting disc is stalled, as doing so 
could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine 
why the cutting disc stalled and rectify this, paying heed to the 
safety instructions.
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The possible causes may be:
• The cutting disc is tilted in the workpiece to be machined.
• The cutting disc has pierced through the material to be machined.
• The product is overloaded.
Do not reach into the product while it is running.
When cutting metal, fl ying sparks are produced. Take care that 
no persons are endangered. Because of the danger of fi re, no 
combustible materials should be located in the vicinity (spark fl ight 
zone). Do not use dust extraction.
Avoid fl ying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the product when it is running.
Chips and splinters must not be removed while the product is 
running.
Immediately turn off  the product in case of considerable vibrations 
or if other malfunctions occur. Check the product in order to fi nd out 
the cause. 
Do not let any metal parts enter the ventilation slots- danger of short 
circuit.

 WARNING! Danger of burns. The wheel and workpiece will 
become hot during use. Wear gloves when changing discs or 
touching the workpiece. Keep hands away from the grinding area 
at all times.
Remove the battery pack before starting any work on the product.

BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. MILWAUKEE distributors off er to retrieve old batteries 
to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Use only MXF System chargers for charging MXF System battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers, and store them only 
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash 
it off  immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.
No metal parts must be allowed to enter the battery section of the 
charger (short circuit risk).

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS 

 WARNING! To reduce the risk of fi re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse the product, 
battery pack, or charger in fl uid or allow fl uid to fl ow inside them. 
Corrosive or conductive fl uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can 
cause a short circuit.

 WARNING! This device contains a lithium button/coin cell 
battery. A new or used battery can cause severe internal burns 
and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or enters the 
body. Always secure the battery cover. If it does not close securely, 
stop using the device, remove the batteries, and keep it away from 
children. If you think batteries may have been swallowed or entered 
the body, seek immediate medical attention.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The product is intended for cutting metal, stone and ceramic 
materials.

Refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS
Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise during use and the operator should pay special 
attention to avoid the following:
• injury caused by vibration

 - Hold the product by designated handles and restrict working 
time and exposure.

• hearing injury caused by exposure to noise
 - Restrict exposure and wear appropriate hearing protection

• injuries due to flying debris
 - Wear appropriate personal protective equipment, heavy long 

trousers, gloves, substantial footwear, and safety glasses, at 
all times.

• health hazards caused by breathing toxic dusts
 - Wear a mask if necessary.

BATTERIES
Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50 °C reduce the performance of the 
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of 
overheating).
The contacts of the chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged 
after use. 
To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
• Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and 

away from moisture.
• Store the battery packs in a 30% – 50% charged condition.
• Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION 
In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations 
that cause high current draw, the product vibrates for about 5 
seconds, the fuel gauge fl ashes, and then the product turns off . To 
reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge 
fl ashes until the battery pack cools down. After the lights go off, 
continue working.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national, and international provisions and regulations.
Batteries can be transported by road without further requirements.
Commercial transport of lithium-ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods Regulations. Transport preparation and 
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained 
persons and the process has to be accompanied by corresponding 
experts.
When transporting batteries:
• Ensure that the battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
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• Ensure that the battery pack is secured against movement within 
the packaging.

• Do not transport batteries that are cracked or leaking.
• Check with the forwarding company for further advice.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
1. Guard handle
2. Guard
3. Spindle bolt
4. Wheel fl ange
5. Cutting wheel
6. Activation indicator
7. Activation button
8. Lock-off  lever
9. Cart connector port*
10. Trigger
11. Quick connect fi tting
12. Water supply valve
13. Bale handle
14. ECO-coach indicator / Overload indicator
15. Hex wrench
16. Allen key
17. Roller wheels
*  The connection port allows the product to be operated with the 

MILWAUKEE cut-off  saw cart. Always close the cart connector port 
when not in use to maintain dust and moisture protection. See the 
cart instructions for complete information.

WHEEL SELECTION

Cutting surface Cutting disc type

Non-metallic materials Silicone carbide abrasive cutting 
disc

Masonry materials Diamond wheel with water supply 
or silicone carbide abrasive cutting 
disc

ECO-COACH/OVERLOAD INDICATOR
Always monitor the ECO-coach / Overload indicator during operation 
for optimal performance.

LED Cause Correction

Off The product is not 
activated.

Activate the product.

There is no load 
detected.

No action is needed. 
This is normal 
operation.

The product is 
running below the 
optimal load.

Apply more pressure 
to the product during 
use to increase the 
load.

On, solid green The product is 
activated.

No action is needed. 
This is normal 
operation.

The product is 
running at an optimal 
load.

On, solid red The product is 
running above the 
optimal load. Risk 
of overheating the 
electronics. The 
product turns off  
automatically after 5 
seconds in this state.

Immediately take off  
the pressure on the 
wheel.

On, fl ashes 
10 times then 
turns off 

Overtemperature 
indicator. The product 
will not start until the 
product cools down.

Let the product cool 
down.

On, fl ashing 
when idle

Overtemperature 
indicator. The product 
will not start until the 
product cools down.

Let the product cool 
down.

The battery pack 
charge is low.

Replace the battery 
pack.

OVERLOAD CONTROL
If overloaded, the overheat protection automatically turns off  the 
product and the control lamp blinks for 5 sec. Release the trigger, 
take the cut-off  wheel out of the workpiece after it has stopped and 
let the product cool down. Then turn on the product again.

KICKBACK PROTECTION
The product has a kickback protection. If the cutting disc jams, the 
product turns off .

WATER CONNECTION
A water connection is available on the product to cool the wheel and 
reduce the formation of dust. The water connection should be used 
on all concrete cutting applications.
For best results, allow the water to coat the entire cutting wheel 
before operation.

CLEANING
The ventilation slots of the product must be kept clear at all times.

MAINTENANCE
Use only MILWAUKEE accessories and MILWAUKEE spare parts. 
Should components that have not been described need to be 
replaced, contact one of our MILWAUKEE service centres (see our 
list of guarantee or service addresses).
If needed, an exploded view of the product can be ordered. State 
the product type and the serial number on the label, and order the 
drawing at your local service centres.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work 
on the product.
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Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

Do not use force.

Only for cutting work.

111 Guaranteed sound power level

Do not swallow the coin cell battery.

Do not work on a ladder. Make sure to stand fi rmly.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Rotation direction

n0 No-load-speed

V Voltage

Direct current

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators and light 
sources have to be removed from equipment. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. According to 
local regulations retailers may have an obligation 
to take back waste batteries and waste electrical 
and electronic equipment free of charge. Your 
contribution to re-use and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing 
lithium and waste electrical and electronic equipment 
contain valuable, recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health, if not disposed of in an environmentally 
compatible manner. Delete personnel data from 
waste equipment, if any.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks 
owned by Bluetooth SIG, Inc., and any use of such marks is under 
license. Other trademarks and trade names are those of their 
respective owners.

IMDA CONFORMITY

Complies with 
IMDA Standards

DA107035
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技术数据  MXF COS350G2

类型 切割锯

额定速度 5370/min

D=切割盘直径（最大） 350 mm

d=切割盘孔径 20 mm / 25.4 mm / 27 mm

b=切割盘厚度（最小/最大） 1 mm / 5 mm

砂轮类型:强化磨料切割片或金刚石切割片

最大切割深度 124 mm

最大进水口 0.41 Mpa

根据 EPTA-Procedure 01/2014 的重量 (MXF XC608) 13.3 kg

重量（产品净重） 8.95 kg

蓝牙的频段 2400-2483.5 MHz

频段内传输的最大射频功率 1.8 dBm

蓝牙版本 4.0 BT 信号模式

建议操作环境温度 -18 – +50 ℃

建议电池组 MXF CP..., MXF XC..., MXF HD...

建议充电器 MXF C..., MXF SC

噪声信息

根据 EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC 条文确定的测量值。

A-值音压值 114.3 dB (A)

不确定性的测量 K 3 dB (A)

A-值声功率值 125.3 dB (A)

不确定性的测量 K 3 dB (A)

务必佩戴防护耳罩。

振动信息

依欧盟 EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC 标准确定的振动总值（三方向矢量和）。

振动值 a
h

5.81 m/s2

不确定性的测量 K 1.5 m/s2

 警告！本说明书所提供的声明的振动总值和噪声释放值是依标准化测试所测得，且可能用于与另一个工具进行比较。该等级可用来初步评
估风险。

声明的振动和噪声释放值代表的是本工具的主要应用。然而，如果用于不同的应用、使用不同的配件或保养不当，振动释放值和噪声释放值也
可能不同。这可能会在整个工作周期内显著增加风险等级。

评估振动和噪声暴露的等级还应考虑本工具关机时的时间，或当工具运转但却未实际使用的时间。这可能会明显降低整个工作周期内的风险等
级。

请确认额外的安全措施，以保护使用者不受振动和噪声的影响，例如：保养产品与配件、保持手部温暖和井然有序的工作方式。

 警告！阅读此电动工具提供的所有安全警告、说明、插图和说
明。不遵循这些警告和说明会导致触电、火灾和/或严重伤害。

保存好所有警告和说明书以备查阅。

切割机安全警告

必须稳固地连接随工具提供的防护装置到电动工具，并放置在最大安
全的位置，因此只有最少的切割轮在使用者面前暴露。让您自己和旁
观者远离旋转切割轮的平面。防护装置有助于保护使用者免受破碎的
切割轮碎片和意外接触切割轮的伤害。

您的电动工具只能使用粘合强化或金刚石切割轮。仅仅因为配件可以
连接到您的电动工具上，并不能保证安全操作。

配件的额定速度必须至少等于电动工具上标记的最大速度。运行速度
超过额定速度的配件可能会断裂并飞散。

切割轮只能用于建议的应用。例如：不要用切割砂轮的侧面进行磨
削。磨料切割轮用于外周磨削，对它们施加侧向力，可能导致它们
破碎。

务必为所选砂轮选用未损坏的、有恰当规格和形状的砂轮法兰盘。适
当的切割轮法兰盘能够支撑切割轮，从而减少切割轮的可能性。

切勿使用较大的电动工具上的加强轮。较大的电动工具上的切割轮不
适合较高速度及较小的电动工具，并且可能爆裂。

附件的外径尺寸与厚度不得超过电动工具的额定载量。尺寸不正确的
配件无法得到适当的保护或控制。

切割轮及法兰盘的轴杆尺寸必须正确地配合电动工具的主轴。带有轴
孔的切割轮及法兰盘不能配合电动工具的安装硬件，将导致失衡、过
度振动，并可能引致无法控制产品。

请勿使用损坏的切割轮。每次使用前，请检查切割轮上是否有碎屑和
裂纹。如果电动工具或切割轮掉落，请检查是否损坏，或安装未损坏
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的切割轮。检查并安装了切割轮之后，将您自己和旁观者置于离旋转
切割轮平面较远的位置，并以最大空载速度运行电动工具1分钟。在
此测试时间内，损坏的切割轮通常会破裂。

穿戴个人防护装备。根据应用情况，使用面罩、护目镜或安全眼镜。
适用时，戴上防尘面具、听力保护器、手套和能档小磨料或工件碎片
的工作围裙。护目镜必须能够阻止各种操作产生的飞屑。防尘口罩或
呼吸器必须能够过滤您的操作产生的颗粒。长时间暴露于高强度的噪
声可能导致听力受损。

让旁观者跟工作区域保持一个安全的距离。任何人进入工作区必须穿
戴个人防护装备。工件或破烂轮的碎片可能飞走，并且对超出直接操
作的范围造成伤害。

在紧固件可能触及暗线或其自身软线之处进行操作时，要通过绝缘握
持面来握持工具。切割配件碰到带电线会使工具外露的金属零件带
电，从而使使用者触电。

在钻头完全停止之前，切勿放下产品。旋转切割轮可以抓住表面，并
将产品拉出您的控制。

当携带电动工具时，切勿运行它。意外接触旋转配件，可能会钩住您
的衣服，将配件拉入您的身体。

R定期清洁电动工具的通风口。电机的风扇会将灰尘吸入外壳内，过
多的粉末金属会导致触电危险。

請勿在易燃材料附近操作電動工具。火花可能會點燃這些材料。

反弹和相关警告

反弹是转动中的切割轮因受紧压或阻碍而起的瞬间反应。紧压或阻碍
会使得转动中的切割轮运转滞碍，连带造成失控的电动工具在受阻点
被推往施力的相反方向。

举例来说，如果研磨砂轮被工件卡住或夹住，轮边可能会切入受阻点
导致砂轮弹升或反弹，砂轮也有可能因此破损。根据砂轮在夹点处的
运动方向，砂轮可能朝着操作者的方向弹去或者反向弹开。在这些情
况下，砂轮也可能断裂。

反弹是电动工具误用和/或不正确操作工序或条件的结果，可以通过
采取以下给出的适当预防措施得以避免。

確實握牢電動工具，確定身體與手臂的姿勢足以抵擋反彈力。若有提
供，務必使用輔助把手，以完全掌握啟動時的反彈或扭轉反應。藉著
適當的預防措施，操作者能有效控制扭轉或反彈力。

绝不能将手靠近旋转附件。附件可能会反弹碰到手。

不要站在发生反弹时电动工具可能移动到的地方。反弹将在缠绕点驱
使工具逆砂轮运动方向运动。

当在尖角、锐边等处作业时要特别小心。避免附件的弹跳和缠绕。尖
角、锐边和弹跳具有缠绕旋转附件的趋势，并引起反弹的失控。

切勿连接锯链、木雕刀片、周长间隙大于 10 毫米的分段金刚石砂轮
或齿形锯片。这种刀片会造成频繁的反弹及失控。

不要夹住切割砂轮或施加过大的压力。不要试图做过深的切割。给砂
轮施加过应力增加了砂轮在切割时的负载，容易缠绕或卡住，增加了
反弹或砂轮爆裂的可能性。

当砂轮被卡住或无论任何原因而中断切割时，关掉电动工具并握住工
具不要动，直到砂轮完全停止。决不要试图当砂轮仍然运转时使切割
砂轮脱离切割处，否则会发生反弹。调查并采取校正措施以消除砂轮
卡住的原因。

切勿在工件上直接开始切割作业。先让砂轮以全速运转再小心地重新
开始切割。在工件上重新启动工具可能导致砂轮胶着、弹升或反弹。

支撑任何尺寸过大的工件，有助减少砂轮受阻与反弹的风险。大型工
件容易因自身重量向下沉坠。撑物需置于工件下方、靠近切割线、以
及切轮两侧的工件边缘。

当进行盲切割进入墙体或其他盲区时要格外小心。伸出的砂轮可能会
割到煤气管或水管，电线或由此引起反弹的物体。

其他安全和工作说明

务必将砂轮推入工件，轻轻地开始切割。在开始或切割过程中，请勿
撞击车轮。务必让您跟产品保持距离。

切割时，请保持牢固的紧抓力。请勿强行将切割机穿过工件。强行使

用切割机会导致反弹。经常清洁通风孔和防护罩上的灰尘。

切割完成后，务必等待砂轮完全停止。切勿在砂轮转动时，将砂轮从
切割中移险。

如果要进行局部切割、重新开始切割或校正切割方向，请让砂轮完全
停止。如要恢复切割，将砂轮置于切槽  （切割槽）中心，将砂轮从切
割边缘向后移几英寸，拉动扳机，然后缓慢重新进入切割。

如果产品停转，请握紧把手并立即释放扳机。在继续操作之前，请
更正问题。

如果切割盘停转，请立即关闭产品。切割盘停止转动时，切勿重新启
动产品，否则可能会导致突然后退，产生较大的反作用力。确定切割
盘停止转动的原因并及时解决，同时注意安全说明。

包括以下可能的原因：

• 它在待加工工件内倾斜

• 切割盘穿透了待加工材料。

• 产品超载。

产品运行时，切勿伸入其内部。

研磨金属时，会产生飞溅的火花。注意不要让任何人受到威胁。由
于存在着火的危险，附近（火花飞溅区）不应放置可燃材料。请勿
使用吸尘器。

避免飞溅的火花和砂尘打您的身体。

请和运转中的产品保持安全距离。

当产品运行时，不得清除碎屑和碎片。

如果发生剧烈振动或发生其他故障，请立即关闭产品。检查产品以
找出原因。

电池组不可以和金属物体存放在一起（可能产生短路）。

 警告！有烧伤危险。使用过程中，施工中的砂轮和工件会发热。
更换圆盘或接触工件时请戴手套。务必使双手远离研磨区域。

对产品进行任何工作前，先移除电池组。

电池组安全说明

用过的电池组不可以丟入火中或一般的家庭垃圾中。美沃奇经销商提
供旧电池组回收，以保护我们的环境。

电池组不可以和金属物体存放在一起（可能产生短路）。

MXF 系列的电池组只能和 MXF 系列的充电器配合使用。不可以使用
其他系列的电池组。

不可拆开电池组和充电器。电池组和充电器必须储藏在干燥的空间，
勿让湿气渗入。必须经常保持干燥。

在过度超荷或极端的温度下，可能从损坏的电池组中流出液体。如
果触摸了此液体，必须马上使用肥皂和大量清水冲洗。如果此类流
体侵入眼睛，马上用清水彻底清洗眼睛（冲洗至少10分钟），接着即
刻就医治疗。

切勿让金属部分接触充电器的电池组部份（有短路危机）。

附加电池组安全警告

 警告！为了减少因短路而导致火灾、人身伤害和产品损坏的风
险，请勿将工具、电池组或充电器浸没在流体中或使流体流入其中。
腐蚀性或导电性流体（如海水、某些工业化学品、以及漂白剂或含漂
白剂的产品等）都会导致短路。

 警告！本产品包含一个锂电池/钮扣电池。一个新的或二手的电
池可能导致严重的内部灼伤。如果吞咽或进入身体，可在短短2小时
内导致死亡。务必务必盖好电池盖。如果没有牢固关闭，请停止使用
工具，取出电池，并将其远离儿童。如果您认为电池可能已经吞咽或
进入人体，请立即就医。

特定使用条件

本产品用于切割金属、石材和陶瓷材料。

请留意于附件制造者的注意事项。

请勿将本产品用于任何其他目的。
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其他风险

即使产品按规定使用，依然无法完全消除某些剩余风险因素。使用过
程中可能出现以下危险，操作者应注意避免：

• 振动引起的损伤

 - 握住产品指定的把手，并限制工作时间和暴露风险。

• 因接触噪声导致听力伤害

 - 限制接触时长并佩戴合适的听力防护设备。

• 因飞溅的碎片而受伤

 - 务必每刻都穿戴适当的个人防护设备，厚的长裤、手套、结实的
鞋类和安全眼镜。

• 吸入有毒的粉尘而导致的健康危险

 - 在必要的情况下请佩戴防护面具。

电池组

长期存放的电池组必须先充电再使用。

超过50 ℃的高温会降低电池组的效能。避免暴露于高温或阳光下
（可能导致过热）。

充电器和电池组的接触点处应保持清洁。

为获得最长寿命，使用后应把电池组充满电。

为确保最长使用寿命，充电后应把电池组从充电器中取出。

电池组储藏时间大于30天的存放要求：

• 环境温度低于27 ℃的阴凉干燥处存放电池组；

• 电池组状态为30% - 50%电量下存储电池组；

• 每6个月给电池组充电1次。

电池组超载保护 

因一些诸如极高的扭力、外物附着、突然停机和线路短路发生的情况
下，会导致高电流消耗。此等情况下，产品将振动约5秒，电池组灯
闪烁，然后产品将停止及关闭。 如要重置，松开扳机。

在极端情况下，电池组的内部温度可能会变高。如果发生这种情况，
电池灯会闪烁，直至电池组冷却下来。灯熄灭后，可以继续工作。

锂电池组的运输

鋰離子電池組須受制於危險品法例的要求。

運送鋰電池組必須在符合當地、國家及國際標準及法例的情況下進
行。

使用者可於陸地上運送電池組而毋須受限；

第三方負責的商業式鋰電池組運送須受制於危險品法例。運送的預備
及過程必須由受專業訓練的人士進行，亦必須得到專家在場監管。

運送電池組時：

• 請確保電池組接觸端子受到嚴密保護及經過絕緣，防止短路；

• 請確保電池組妥善包裝，防止碰撞磨擦；

• 切勿運送已有裂痕或已有洩漏的電池組。

• 建議與速遞公司緊密聯繫以獲得進一步資訊。

功能说明

1. 防护罩把手

2. 防护罩

3. 主轴螺栓

4. 法兰

5. 切割片

6. 激活指示灯

7. 激活按钮

8. 锁定杆

9. 手拉車接口*

10. 开关扳机

11. 水管快速接口

12. 供水阀

13. 捆包把手

14. ECO-coach 指示器/过载指示器

15. 六角套筒扳手

16. 六角扳手

17. 滚轮

*  此产品可以与MILWAUKEE切割锯手拉车一起使用。单独使用时，接口
应保持关闭以逹至防止灰尘及潮湿。详情请参阅手拉车说明书。

砂轮选择

切割表面 切割盘类型

非金属材料 碳化矽磨料切割盘

石工材料 带供水的金刚石砂轮或碳化矽磨
料切割盘

ECO-COACH/过载指示灯

在运行期间，务必监察 ECO-COACH/过载指示灯 以达到得最佳性能。

LED 原因 更正

熄灭 产品未激活。 激活产品。

未检测到负载。 无需采取任何行动。
这是正常操作。

产品在最佳负载以下
运行。

使用时对产品施加更
大的压力，以增加
负载。

亮起，绿灯
亮起

产品已激活。 无需采取任何行动。
这是正常操作。

产品正在最佳负载下
运行。

亮起，红灯
亮起

产品在最佳负载之上
运行。电子设备过热
的风险。

立即减少对产品施加
的压力。

亮起，闪烁 10 
次后熄灭

在此状态下5秒后产品
自动关闭。

让产品冷却。

亮起，空闲时
闪烁

过热指示器。产品冷
却后才会启动。

让产品冷却。

电池组电量低。 更换电池组。

过载控制

如果过载，过热保护会自动关闭产品，控制灯闪烁 5 秒。松开触发
器，停止后从工件中取出切割轮，让产品冷却。然后再次打开产品。

反弹保护

此产品具有反弹保护。如果切割盘卡住，产品将关闭。

水接口

本产品具有水接口，能够用于冷却取芯钻头，并减少粉尘形成。水接
口应在所有混凝土切割中应用。

为了获得最佳效果，请在操作前让水覆盖整个切割轮。
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清洁

本产品的通风孔必须时刻保持畅通。

维修

只能使用美沃奇的附件和零件。如果需要更换未描述的组件，请联系
我们的美沃奇服务代理（请参阅我们的认可/维修的地址列表）。

如果需要，可以索取产品的分解图。在标签上注明产品类型和序列
号，然后在当地服务中心订购图纸。

符号

启动产品前，请仔细阅读本说明书。

注意！警告！危险！

对产品进行任何工作前，先移除电池组。

使用本产品时务必佩戴护目镜。

佩戴防护耳罩。

戴上适当的防尘罩。

佩戴手套。

不要强行用力。

仅用于切割工作。

111 认证的音量值

不要吞下钮扣电池。

不要在梯子上工作。确保站稳。

附件 - 不包在标配设备中，可作为附件供应。

旋转方向

n0 空载转速

V 电压

直流电

请勿将废电池组、废电器、废电子设备等废弃物作
为未分类城市废弃物进行处理。必须分开回收废电池
组、废电器及废电子设备。

废锂电池组、废电池组和灯源必须从设备上拆下。
请与当地相关部门或经销商联系，了解回收建议和
收集地点。

根据地区规定，零售商有义务免费回收废电池组、废
电器和废电子设备。

您对重用及回收废电池组、废电器及废电子设备作出
贡献，有助于减少原料需求。废电池组，特别是含有
锂和含有可回收利用的有价值物质的废电器、废电子
设备，如果不以与环境兼容的方式废弃，可能会对环
境和人类健康产生不良影响。

如果废电子设备中有任何个人数据，请在弃置前删
除。

Bluetooth® 文字标记和徽标属于 Bluetooth SIG, Inc. 拥有的注册
商标，对此类标记的任何使用均已获得许可。其他商标和商品名称是
其各自所有者的商标和商品名称。
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产品中有害物质的名称及含量

部件名称

有害物质

铅及其化合物 
(Pb)

汞及其化合物 
(Hg)

镉及其化合物 
(Cd)

六价铬 
(Cr(VI))

多溴联苯
(PBB)

多溴二苯醚 
(PBDE)

机壳金属部分 X O O O O O

机壳非金属部分 O O O O O O

印刷电路板 X O O O O O

马达组件 O O O O O O

开关 O O O O O O

本表格依据SJ/T 11364的规定编制。

O : 表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在GB/T 26572规定的限量要求以下。

X : 表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出GB/T 26572规定的限量要求。
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ขอ้มูลทางเทคนิค  MXF COS350G2

ประเภทผลติภณัฑ ์ เคร ืŕองตดั

ชว่งความเรว็รอบ 5370/min

D = ขนาดเสน้ผ่าศนูยก์ลางสงูสดุของหนิเจยีร 350 mm

d = เสน้ผ่านศนูยก์ลางของรขูองแผ่นตดั 20 mm / 25.4 mm / 27 mm

b=ความหนาวงลอ้ตดัตํŕาสดุ/สงูสดุ 1 mm / 5 mm

ประเภทแผ่นตดั: แผ่นตดัเสรมิความแข็งแรงดว้ยเพชรหรอืใบตดัเพชร

ความลกึของการตดัสงูสดุ 124 mm

ชอ่งจา่ยนํŖาสงูสดุ 0.41 Mpa

นํŖาหนักตามขัŖนตอนของ EPTA 01/2014 (MXF XC608) 13.3 kg

นํŖาหนัก (เคร ืŕองเปลา่) 8.95 kg

ชว่งความถีŕของบลทูธู 2402 – 2480 MHz

พลงังานความถีŕวทิยสุงูสดุทีŕสง่ในยา่นความถีŕ 1.8 dBm

บลทูธู เวอรช์ ัŕน 4.0BT โหมดสญัญาณ

อณุหภมูใินการทาํงานทีŕแนะนํา -18 – +50 °C

แบตเตอร ีŕแนะนํา MXF CP..., MXF XC..., MXF HD...

แทน่ชารจ์ทีŕแนะนํา MXF C..., MXF SC

ขอ้มูลเกีŕยวกบัเสยีงรบกวน

การระบคุา่เสยีงดงัรบกวนตามมาตรฐาน EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

ระดบัแรงดนัของเสยีงทีŕถว่งนํŖาหนัก A 114.3 dB (A)

คา่ K แปรผนั 3 dB (A)

ระดบักาํลงัของเสยีงทีŕถว่งนํŖาหนัก A 125.3 dB (A)

คา่ K แปรผนั 3 dB (A)

ใสอ่ปุกรณป้์องกนัดวงตาระหวา่งใชง้าน

ขอ้มูลเกีŕยวกบัการส ัŕน

คา่การสัŕนสะเทอืนรวม (ผลรวมเวกเตอรใ์นสามแกน) ทีŕกาํหนดตาม EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

คา่การปลอ่ยการสัŕนสะเทอืน ah 5.81 m/s2

คา่ K แปรผนั 1.5 m/s2

 คาํเตอืน! คา่ระดบัการสัŕนสะเทอืนรวมทีŕระบแุละคา่ระดบัเสยีงดงัรบกวนทีŕระบใุนเอกสารคูม่อืการใชง้านฉบบันีŖไดร้บัการวดัผลตามการทดสอบทีŕเป็นไปตามมาตรฐานและ
อาจนําไปใชเ้พืŕอเปรยีบเทยีบเคร ืŕองมอืหนึŕงๆ กบัผลติเคร ืŕองมอือืŕน สามารถใชส้าํหรบัการประเมนิความเสีŕยงในเบื Ŗองตน้

คา่การสัŕนสะเทอืนและการเสยีงดงัรบกวนทีŕระบเุป็นขอ้มูลสาํหรบัการใชง้านหลกัของเคร ืŕองมอื อยา่งไรก็ตาม หากเคร ืŕองมอืถกูใชง้านผดิประเภท กบัอปุกรณเ์สรมิทีŕแตกตา่งกนั 
หรอืการบาํรงุรกัษาไม่ดพีอ ระดบัการสัŕนสะเทอืนและเสยีงดงัรบกวนอาจจะแตกตา่งออกไป สภาพเหลา่นีŖอาจทาํใหร้ะดบัความเสีŕยงเพิŕมขึ Ŗนอยา่งมนัียสาํคญัตลอดชว่งเวลาการ
ทาํงานทัŖงหมด

ควรพจิารณาประเมนิระดบัความเสีŕยงของการสัŕนและเสยีงดงัรบกวนทกุคร ัŖงทีŕปิดเคร ืŕองมอืหรอืขณะทีŕเคร ืŕองกาํลงัเดนิเบา สภาพเหลา่นีŖอาจทาํใหร้ะดบัความเสีŕยงลดลงอยา่งมนัีย
สาํคญัตลอดทัŖงระยะเวลาการทาํงาน

ระบมุาตรการความปลอดภยัเพิŕมเตมิเพืŕอปกป้องผูป้ฏบิตังิานจากผลกระทบของการสัŕนสะเทอืนและเสยีงดงัรบกวน เชน่ การบาํรงุรกัษาเคร ืŕองมอืและอปุกรณเ์สรมิ รกัษามอืให ้
อบอุน่ (ในกรณีการสัŕนสะเทอืน) และจดัระเบยีบการทาํงาน

 คาํเตอืน! อา่นวธิใีช ้ภาพประกอบ ขอ้มูลจาํเพาะ และคาํเตอืนดา้น
ความปลอดภยัท ัŖงหมดทีŕใหม้ากบัผลติภณัฑ ์การไม่ปฏบิตัติามคาํแนะนําทีŕ
แสดงอยูด่า้นลา่ง อาจทาํใหเ้กดิไฟฟ้าชอ็ต เพลงิไหม ้และ/หรอืการบาดเจ็บรนุแรงได ้

โปรดเกบ็เอกสารคาํเตอืนและคาํแนะนําท ัŖงหมดเพืŕอใชอ้า้งองิในอนาคต

คาํเตอืนเกีŕยวกบัความปลอดภยัของเครืŕองตดั

ตอ้งยดึอปุกรณป้์องกนัทีŕใหม้ากบัเคร ืŕองมอืเขา้กบัเคร ืŕองมอืไฟฟ้าใหแ้น่น
หนาและปรบัตาํแหน่งเพืŕอใหม้คีวามปลอดภยัสูงสุด เพืŕอใหแ้ผ่นตดัดา้น
ทีŕหนัเขา้หาผูใ้ชง้านยืŕนออกมาน้อยทีŕสุด จดัตาํแหน่งของตวัคณุเองและ
ผูท้ีŕอยู่รอบขา้งใหห้า่งจากระนาบของวงลอ้ทีŕกาํลงัหมุน อปุกรณป้์องกนัจะ
ชว่ยป้องกนัผูใ้ชง้านจากชื Ŗนสว่นของวงเลืŕอยทีŕแตกหกัและการสมัผสักบัวงเลืŕอยโดย
ไม่ตัŖงใจ

ใชเ้ฉพาะใบตดัเสรมิความแข็งแรงหรอืทีŕทําจากเพชรสาํหรบัเคร ืŕองมอื
ไฟฟ้าของคณุ การสามารถตดิตัŖงอปุกรณเ์สรมิบนเคร ืŕองมอืหนักของคณุได ้ไม่ได ้
เป็นการรบัประกนัวา่เคร ืŕองมอืจะทาํงานไดอ้ยา่งปลอดภยั

ความเรว็พกิดัของอปุกรณเ์สรมิ อย่างน้อยทีŕสุดจะตอ้งเท่ากบัความเรว็
สูงสุดทีŕมตีวัเลขกาํกบัอยู่บนเครืŕองมอืไฟฟ้า อปุกรณเ์สรมิทีŕทาํงานเรว็เกนิ
ความเรว็พกิดั อาจแตกหกัและกระเด็นได ้

จะตอ้งใชใ้บตดักบัรูปแบบการใชง้านทีŕผูผ้ลติแนะนําเท่านัŖน ตวัอย่างเชน่ 
อย่าตดัดว้ยดา้นขา้งของใบตดั ใบตดัแบบมกีารขดัดว้ย มไีวใ้ชใ้นการขดัพื Ŗนผวิ
บรเิวณเสน้รอบวง หากใบตดัเหลา่นีŖไดร้บัแรงจากดา้นขา้ง อาจทาํใหแ้ตกหกัได ้

ใชห้น้าแปลนใบตดัทีŕไม่เสยีหายซึŕงมมีติทิีŕเหมาะสมสาํหรบัหนิเจยีรทีŕคณุ
เลอืกเสมอ หนา้แปลนวงลอ้ทีŕเหมาะสม จะชว่ยหนุนวงลอ้และลดโอกาสทีŕวงลอ้จะ
แตกหกัได ้
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หา้มใชใ้บตดัเสรมิความแข็งแรงทีŕสกึหรอมาจากเครืŕองมอืไฟฟ้าทีŕมขีนาด
ใหญ่กวา่ หนิเจยีรทีŕออกแบบมาสาํหรบัเคร ืŕองมอืไฟฟ้าทีŕมขีนาดใหญก่วา่ไม่เหมาะ
สาํหรบัความเรว็ทีŕสงูกวา่ของเคร ืŕองมอืขนาดเล็กกวา่ และอาจทาํใหแ้ตกกระจายได ้

เสน้ผ่านศูนยก์ลางภายนอกและความหนาของอปุกรณเ์สรมิ ตอ้งอยู่
ภายในพกิดัทีŕเคร ืŕองมอืไฟฟ้าของคณุรองรบัได ้การใชอ้ปุกรณเ์สรมิผดิขนาด 
สง่ผลใหไ้ม่สามารถป้องกนัหรอืควบคมุอนัตรายได ้

ขนาดรูของใบตดัและหน้าแปลนจะตอ้งพอดกีบัแกนหมุนของเครืŕองมอื
ไฟฟ้า ใบตดัและหนา้แปลนทีŕมขีนาดรไูม่พอดกีบัอปุกรณย์ดึของเคร ืŕองมอืไฟฟ้า
จะทําใหเ้กดิการเสยีสมดลุ การสัŕนสะเทอืนมากเกนิไป และอาจทาํใหส้ญูเสยีการ
ควบคมุได ้

อย่าใชใ้บตดัทีŕเสยีหาย กอ่นใชง้านแตล่ะคร ัŖง ใหต้รวจเชค็ใบตดัเพืŕอมองหา
รอยแยกและรอยแตก หากเครืŕองมอืไฟฟ้าหรอืใบตดัตก ใหต้รวจสอบความ
เสยีหายหรอืตดิต ัŖงใบตดัทีŕไม่ไดร้บัความเสยีหาย หลงัจากตรวจสอบและตดิ
ต ัŖงใบตดัแลว้ ใหจ้ดัตาํแหน่งตวัคณุเองและคนรอบขา้งใหอ้ยู่หา่งจากระนาบ
ของใบตดัทีŕกาํลงัหมุนและใชง้านเครืŕองมอืไฟฟ้าทีŕความเรว็สูงสุดโดยไม่มี
ความเรว็ในการโหลดเป็นเวลาหนึŕงนาท ีโดยปกตใิบตดัทีŕชาํรดุจะแตกออกเป็น
ชิ Ŗนๆ ในชว่งการทดสอบ

สวมอปุกรณป้์องกนัอนัตรายสว่นบุคคล ขึŖนอยู่กบัลกัษณะการปฏบิตังิาน 
ใหเ้ลอืกใชห้น้ากากป้องกนั ทีŕป้องกนัตา หรอืแวน่นิรภยั ตามความเหมาะ
สม ใหส้วมหน้ากากกนัฝุ่น อปุกรณป้์องกนัเสยีงดงั ถงุมอื และผา้กนัเปืŖอน
สาํหรบัชา่ง ซึŕงสามารถป้องกนัการถลอกเล็กๆ น้อยๆ หรอืเศษชิ Ŗนงานทีŕ
กระเดน็ได ้ทีŕป้องกนัตาจะตอ้งสามารถป้องกนัเศษชิ Ŗนสว่นทีŕกระเด็นออกมาจากการ
ทาํงานในรปูแบบตา่งๆ ได ้หนา้กากกนัฝุ่นหรอือปุกรณช์ว่ยหายใจ ตอ้งสามารถกรอง
อนุภาคตา่งๆ ทีŕเกดิขึ Ŗนจากการปฏบิตังิานของคณุได ้การไดย้นิเสยีงทีŕดงัเกนิไปตดิตอ่
กนัเป็นเวลานาน อาจทาํใหเ้กดิอาการสญูเสยีการไดย้นิ

กนับุคคลอืŕนทีŕอยู่ใกลเ้คยีงใหอ้ยู่ในระยะหา่งทีŕปลอดภยัจากพื Ŗนทีŕทํางาน 
ทุกคนทีŕเขา้มาในบรเิวณพืŖนทีŕทํางานจะตอ้งสวมอปุกรณป้์องกนัอนัตราย
สว่นบุคคล ชิ Ŗนสว่นของชิ Ŗนงานหรอืแผ่นตดัทีŕแตกออกอาจหลดุลอยไปและทําใหเ้กดิ
การบาดเจ็บนอกพื Ŗนทีŕปฏบิตังิานได ้

ถอืเคร ืŕองมอืตรงพื Ŗนผวิทีŕใหจ้บัซึŕงมกีารหุม้ฉนวนเท่านัŖน เมืŕอปฏบิตังิานใน
สภาพทีŕอปุกรณเ์สรมิสาํหรบัการตดัอาจสมัผสักบัการเดนิไฟทีŕมองไม่เหน็ 
ซึŕงหากสายไฟดงักลา่ว "มกีระแสไฟฟ้าเดนิอยู"่ จะทําใหส้ว่นของโลหะของเคร ืŕองมอืนีŖ 
"มกีระแสไฟฟ้า" และอาจทาํใหผู้ใ้ชเ้คร ืŕองมอืถกูไฟดดูได ้

หา้มวางเครืŕองมอืไฟฟ้าลงจนกวา่อปุกรณเ์สรมิจะหยุดสนิท แผ่นตดัอาจจะ
ตดิกบัพื Ŗนผวิและทาํใหค้ณุไม่สามารถควบคมุเคร ืŕองมอืไฟฟ้าได ้

หา้มใชง้านเครืŕองมอืไฟฟ้าขณะถอือยู่ทีŕดา้นขา้งของตวัคณุ การสมัผสักบั
อปุกรณเ์สรมิสว่นหมุนโดยไม่ไดต้ ัŖงใจ อาจดงึเสื Ŗอคณุเขา้ไปพนั สง่ผลใหอ้ปุกรณเ์สรมิ
พุ่งเขา้หาลาํตวัของคณุ

ทําความสะอาดชอ่งระบายอากาศของเครืŕองมอืไฟฟ้าเป็นประจาํ ใบพดัของ
มอเตอรจ์ะดดูฝุ่นเขา้ไปภายในตวัเคร ืŕอง และหากมผีงโลหะอยูม่ากจนเกนิไป อาจทาํให ้
เกดิอนัตรายทีŕเกีŕยวกบัระบบไฟฟ้าได ้

หา้มใชง้านเครืŕองมอืไฟฟ้าใกลก้บัวตัถทุีŕตดิไฟได ้ประกายไฟอาจทาํใหว้ตัถุ
เหลา่นีŖตดิไฟ

คาํเตอืนเกีŕยวกบัแรงถบีและเร ืŕองอืŕนๆ ทีŕเกีŕยวขอ้ง

แรงถบีเป็นปฏกิิรยิาฉับพลนัตอ่หนิเจยีรทีŕกาํหลงัหมุนทีŕถกูงดัหรอืขดัขวาง การงดั
หรอืขดัขวางจะทําใหเ้กดิการหยดุอยา่งกระทนัหนัของหนิเจยีรทีŕกาํลงัหมุน ซึŕงจะ
ทาํใหเ้คร ืŕองมอืไฟฟ้าทีŕไม่สามารถควบคมุไดต้อ้งถกูบงัคบัใหเ้ป็นไปในทศิทางทีŕตรงกนั
ขา้มกบัการหมุนของหนิเจยีรทีŕจดุเกดิเหตกุารณข์ึ Ŗน

เชน่ หากวงลอ้ขดัสพีนักบัชิ Ŗนงานหรอืถกูชิ Ŗนงานหนีบไว ้ขอบของวงลอ้ทีŕอยูใ่นจดุ
หนีบ อาจพุ่งเขา้ใสพ่ื Ŗนผวิของวตัถ ุสง่ผลใหว้งลอ้ถกูดดีหรอืกระเด็นออกมา วงลอ้อาจ
พุ่งเขา้ใสห่รอืออกจากตวัของผูป้ฏบิตังิาน ขึ Ŗนอยูก่บัทศิทางการเคลืŕอนทีŕของวงลอ้ ณ 
จดุหนีบ วงลอ้ขดัสอีาจชาํรดุไดใ้นกรณีเหลา่นีŖ

แรงถบีมกัเกดิจากการใชง้านเคร ืŕองมอืไฟฟ้าอยา่งไม่ถกูตอ้ง และ/หรอืการปฏบิตัิ
ตามขัŖนตอนหรอืสภาวะการทาํงานทีŕไม่ถกูตอ้ง ซึŕงสามารถหลกีเลีŕยงไดโ้ดยใชค้วาม
ระมดัระวงั และปฏบิตัติามคาํแนะนําดา้นลา่ง

จบัเคร ืŕองมอืไฟฟ้าใหม้ ัŕนคง และปฏบิตังิานในท่าทีŕลําตวัและแขนของคณุ
พรอ้มรบัแรงถบี ใชด้า้มตอ่เสมอ หากม ีเพืŕอใหส้ามารถควบคมุแรงถบีหรอื
ปฏกิิรยิาของแรงบดิขณะเร ิŕมทํางานไดอ้ย่างเตม็ทีŕ ผูป้ฏบิตังิานจะสามารถ
ควบคมุปฏกิิรยิาของแรงบดิหรอืแรงถบีได ้หากดาํเนินการอยา่งระมดัระวงั

อย่าเอามอืไปใกลก้บัอปุกรณเ์สรมิสว่นหมุน อปุกรณเ์สรมิอาจเกดิแรงถบีและ
พุ่งใสม่อืคณุ

หา้มใชง้านเครืŕองมอืโดยทีŕรา่งกายของคณุอยู่ในแนวเดยีวกนักบัใบตดัทีŕ
กาํลงัหมุน แรงถบีจะทําใหเ้คร ืŕองมอืพุ่งไปในทศิทางทีŕตรงกนัขา้มกบัจดุทีŕเกดิปัญหา

ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษเมืŕอทํางานทีŕมุม ขอบคม และอืŕนๆ หลกีเลีŕยง
การสะบดัและควา้จบัอปุกรณท์ีŕตดิต ัŖง มุม ขอบทีŕแหลมคม หรอืการดดี มแีนวโนม้
ทีŕจะทําใหอ้ปุกรณเ์สรมิสะดดุ และอาจทาํใหค้ณุสญูเสยีการควบคมุ หรอืเกดิแรงถบีได ้

อย่าตดิโซเ่ลืŕอย ใบมดีแกะสลกัไม ้ใบตดัทีŕทําจากเศษเพชรทีŕมชีอ่งวา่งสว่น
ตอ่พ่วงมากกวา่ 10 มม. หรอืใบเลืŕอยแบบฟัน ใบมดีลกัษณะดงักลา่ว จะทําให ้
เกดิแรงถบีและการสญูเสยีการควบคมุบอ่ยๆ

หา้มทําใหใ้บตดัตดิขดัหรอืใชแ้รงกดมากไป หา้มพยายามตดัลกึเกนิไป การ
ใชแ้รงกบัวงลอ้มากเกนิไป จะเป็นการเพิŕมโหลดและมแีนวโนม้สงูทีŕตาํแหน่งตดัจะเบี Ŗยว
หรอืตดิ สง่ผลใหเ้กดิแรงถบีหรอืทาํใหใ้บตดัแตกหกัได ้

เมืŕอใบตดัตดิ หรอืการเหตดัยุดชะงกัไม่วา่ดว้ยเหตผุลใด ใหปิ้ดสวติชเ์คร ืŕอง
มอืไฟฟ้า และถอืคา้งไวจ้นกวา่วงลอ้จะหยุดสนิท หา้มดงึใบตดัทีŕกาํลงัหมุน
ออกในขณะตดั มฉิะนัŖนอาจเกดิแรงถบีได ้ตรวจสอบและดาํเนินการแกไ้ข เพืŕอ
กาํจดัสาเหตทุีŕทาํใหใ้บตดัตดิ

หา้มเร ิŕมการตดัใหม่ในชิ Ŗนงาน ใหใ้บตดัหมุนดว้ยความเรว็เตม็พกิดัและเร ิŕม
ตดัอกีคร ัŖงอย่างระมดัระวงั ใบตดัอาจพนักนั ปีน หรอืมแีรงสะทอ้นถอยหลงัหาก
เคร ืŕองมอืกลไดเ้ร ิŕมการตดัใหม่

การใชแ้ผ่นหนุนชว่ยเมืŕอทํางานกบัชิ Ŗนงานทีŕขนาดใหญ่ จะสามารถชว่ย
ลดความเสีŕยงทีŕใบตดัจะเกดิการหนีบและเกดิแรงถบีได ้ชิ Ŗนงานขนาดใหญม่กั
เอยีงเนืŕองจากนํŖาหนักของตวัชิ Ŗนงานเอง ตอ้งมกีารวางแผ่นหนุนไวใ้ตช้ ิ Ŗนงาน ใกลก้บั
แนวกาตดั และใกลก้บัขอบของชิ Ŗนงานทีŕอยูบ่รเิวณจานทัŖงสองดา้น

ใชค้วามระมดัระวงัเป็นพเิศษขณะ "เจาะ/ตดัชอ่ง" ผนงัหรอืบรเิวณอืŕนๆ ทีŕ
ไม่รูว้า่ดา้นหลงัมอีะไรอยู่ จานทีŕยืŕนเขา้ไปอาจตดัถกูทอ่กา๊ซหรอืทอ่นํŖา สายไฟ 
หรอืวตัถอุืŕนๆ ทีŕอาจทาํใหเ้กดิแรงถบีได ้

คาํแนะนําเพิŕมเตมิเร ืŕองความปลอดภยัและการใชง้าน

เร ิŕมทาํการตดัเบาๆ โดยดนัแผ่นตดัผ่านชิ Ŗนงาน อยา่ใหแ้ผ่นตดักระแทกหรอืชนขณะ
สตารท์หรอืในระหวา่งการตดั ผลกัผลติภณัฑอ์อกจากคณุเสมอ

ในขณะทีŕตดั ใหย้ดึแน่น หา้มใชแ้รงบงัคบัผลติภณัฑผ่์านชิ Ŗนงาน การใชแ้รงบงัคบั
ผลติภณัฑอ์าจทาํใหผ้ลติภณัฑด์ดีกลบัได ้หมัŕนทาํความสะอาดฝุ่นในชอ่งระบาย
อากาศและบนฝาครอบ

เมืŕอเสรจ็สิ Ŗนการตดั ควรปลอ่ยใหแ้ผ่นตดัทีŕกาํลงัหมุนหยดุสนิท อยา่นําเคร ืŕองตดัออก
จากการตดัในขณะทีŕแผ่นตดักาํลงัหมุน

หากทาํการตดับางสว่น ใหเ้ร ิŕมทาํการตดัใหม่ หรอืแกไ้ขทศิทางการตดั เพืŕอใหแ้ผ่นตดั
หยดุหมุนจนสนิท หากตอ้งการกลบัมาตดัตอ่ไปหลงัจากทีŕหยดุ ใหจ้ดักึŕงกลางแผ่นตดั
ใหต้รงรอยตดั (ชอ่งตดั) ขยบัแผ่นตดัออกใหห้า่งจากขอบตดัสองสามนิŖว จากนัŖนกด
ไกสตารท์ และทาํการตดัอกีคร ัŖงอยา่งชา้ๆ

หากเคร ืŕองตดัตดิขดั ใหจ้บัใหม้ัŕนคงแลว้ปลอ่ยไกทนัท ีแกไ้ขปัญหากอ่นทาํงานการ
ตดัตอ่ไป

ปิดผลติภณัฑท์นัทหีากแผ่นตดัตดิขดั อยา่สตารท์ผลติภณัฑอ์กีคร ัŖงในขณะทีŕแผ่น
ตดัตดิขดั เนืŕองจากอาจทาํใหเ้กดิการถบีกลบักะทนัหนัดว้ยแรงปฏกิิรยิาสงู คน้หา
สาเหตทุีŕแผ่นตดัหยดุทาํงานและทาํการแกไ้ขโดยปฏบิตัติามคาํแนะนําในเร ืŕองความ
ปลอดภยั

สาเหตทุีŕเป็นไปไดไ้ดแ้ก:่

• แผ่นตดัจะเอยีงในชิ Ŗนงานทีŕจะตดัเฉือน

• แผ่นตดัเจาะทะลวุสัดทุีŕจะตดัเฉือน

• เคร ืŕองมอืเจาะรบัโหลดมากเกนิไป

หา้มยืŕนสิŕงใดเขา้ไปในเคร ืŕองขณะทีŕเคร ืŕองทาํงานอยู่

เมืŕอตดัโลหะจะเกดิประกายไฟกระเด็นออกมา ระมดัระวงัอยา่ใหม้ผูีใ้ดไดร้บัอนัตราย 
เนืŕองจากอนัตรายจากประกายไฟ จงึตอ้งไม่วางวตัถไุวไฟใดๆ ไวใ้นบรเิวณใกลเ้คยีง 
(พื Ŗนทีŕระมดัระวงัประกายไฟ) อยา่ใชเ้คร ืŕองดดูฝุ่น

หลกีเลีŕยงสะเก็ดไฟและฝุ่นทรายทีŕอาจสมัผสักบัรา่งกายของคณุ

หา้มเขา้ไปในพื Ŗนทีŕอนัตรายของเคร ืŕองมอืไฟฟ้าในขณะทีŕเคร ืŕองกาํลงัทาํงาน

หา้มปัดเศษวสัดแุละสะเก็ดทีŕถกูเจาะออกจากเคร ืŕองในขณะทีŕเคร ืŕองกาํลงัทาํงานอยู่

ปิดเคร ืŕองทนัททีีŕเกดิแรงสัŕนสะเทอืนมากเกนิไป หรอืเกดิเหตขุดัขอ้งอืŕนๆ ขึ Ŗน ตรวจ
สอบอปุกรณเ์พืŕอหาสาเหต ุ

อยา่ปลอ่ยใหช้ ิ Ŗนสว่นโลหะเขา้ไปทีŕชอ่งอากาศ - อนัตรายจากไฟฟ้าลดัวงจร



44 ไทย

 คาํเตอืน! ระวงัอนัตรายจากการเผาไหม ้ลอ้และชิ Ŗนงานจะเกดิความรอ้นใน
ระหวา่งใชง้าน สวมถงุมอืในขณะเปลีŕยนจานหรอืแตะทีŕตวัช ิ Ŗนงาน ใหม้อือยูห่า่งจาก
บรเิวณการขดัพื Ŗนผวิตลอดเวลา

ถอดชดุแบตเตอร ีŕออกกอ่นเร ิŕมกระทาํการใด ๆ กบัผลติภณัฑ ์

คาํแนะนําเกีŕยวกบัความปลอดภยัสาํหรบัแบตเตอรีŕ

หา้มทิ Ŗงแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้กบัขยะครวัเรอืนหรอืโดยการเผาทาํลาย ผูแ้ทนจาํหน่าย
ของ MILWAUKEE มขีอ้เสนอในการจดัการแบตเตอร ีŕเกา่เพืŕอปกป้องสภาพแวดลอ้ม
ของเรา

ไม่เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวร้วมกบัวตัถอุืŕนทีŕเป็นโลหะ (เสีŕยงตอ่การลดัวงจร)

ชารจ์ชดุแบตเตอร ีŕ System MXF ดว้ยตวัชารจ์สาํหรบั System MXF เทา่นัŖน อยา่
ใชแ้บตเตอร ีŕจากระบบอืŕน ๆ

หา้มเปิดทาํลายแบตเตอร ีŕและเคร ืŕองชารจ์และเก็บไวใ้นหอ้งทีŕแหง้เทา่นัŖน เก็บกอ้น
แบตเตอร ีŕและอปุกรณช์ารจ์ในทีŕแหง้ตลอดเวลา

กรดแบตเตอร ีŕอาจร ัŕวซมึจากแบตเตอร ีŕทีŕเสยีหายภายใตอ้ณุหภมูสิงูหรอืการใชง้านทีŕ
หนักมากเกนิไป หากสมัผสักบักรดแบตเตอร ีŕ ใหล้า้งออกทนัทดีว้ยนํŖาสบู ่หากกรด
แบตเตอร ีŕเขา้ตา ลา้งตาใหท้ัŕวดว้ยนํŖาอยา่งนอ้ย 10 นาทแีละไปพบแพทยท์นัที

หา้มไม่ใหม้ชี ิ Ŗนสว่นทีŕเป็นโลหะในสว่นแบตเตอร ีŕของตวัชารจ์ (เสีŕยงลดัวงจร)

คาํเตอืนเพิŕมเตมิเกีŕยวกบัความปลอดภยัของแบตเตอรีŕ 

 คาํเตอืน! วธิลีดความเสีŕยงในการเกดิไฟไหม ้การบาดเจ็บสว่นบคุคล และความ
เสยีหายตอ่ผลติภณัฑ ์จากการลดัวงจร อยา่จุม่เคร ืŕองมอื แบตเตอร ีŕ หรอืเคร ืŕองชารจ์
ไฟลงในของเหลวหรอืปลอ่ยใหข้องเหลวซมึเขา้สูภ่ายใน ของเหลวทีŕมฤีทธิ řกดักรอ่น
หรอืนําไฟฟ้าอาจกอ่ใหเ้กดิการลดัวงจรได ้เชน่ นํŖาทะเล สารเคมทีางอตุสาหกรรมบาง
ชนิด และผลติภณัฑฟ์อกสหีรอืมสีว่นผสมการฟอกส ีเป็นตน้

 คาํเตอืน! อปุกรณนี์Ŗมแีบตเตอร ีŕเซลลเิธยีมชนิดกระดมุ/เหรยีญ หากกลนื
แบตเตอร ีŕใหม่หรอืแบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้เขา้สูร่า่งกาย อาจทาํใหเ้กดิอาการแสบรอ้น
ภายในและทาํใหเ้สยีชวีติไดภ้ายในเวลา 2 ช ัŕวโมงเป็นอยา่งนอ้ย ปิดฝาครอบแบตเตอร ีŕ
เอาไวต้ลอดเวลา หากฝาครอบแบตเตอร ีŕปิดไม่สนิท ใหห้ยดุใชอ้ปุกรณ ์ถอด
แบตเตอร ีŕออก และเก็บใหห้า่งจากเด็ก หากคณุคดิวา่ไดก้ลนืแบตเตอร ีŕใหม่หรอื
แบตเตอร ีŕทีŕใชแ้ลว้เขา้สูร่า่งกาย โปรดพบแพทยท์นัที

สภาพการใชง้านทีŕกาํหนด

เคร ืŕองตดัมวีตัถปุระสงคใ์นการตดัโลหะ หนิ และวสัดเุซรามกิ

กรณุาดคูาํแนะนําทีŕจดัทําโดยผูผ้ลติอปุกรณเ์สรมิ

หา้มใชผ้ลติภณัฑเ์พืŕอวตัถปุระสงคอ์ืŕนนอกเหนือจากทีŕระบุ

ความเสีŕยงอืŕนๆ

ถงึแมเ้คร ืŕองมอืจะไดร้บัการใชต้ามทีŕกาํหนด แตก็่ไม่สามารถกาํจดัปัจจยัความเสีŕยง
ทีŕหลงเหลอือยูไ่ด ้อาจเกดิภยัอนัตรายตอ่ไปนีŖระหวา่งการใชง้านได ้และผูใ้ชง้านควร
ระมดัระวงัเป็นพเิศษเพืŕอหลกีเลีŕยงภยัอนัตรายตอ่ไปนีŖ:

• การบาดเจ็บทีŕเกดิจากแรงสัŕนสะเทอืน

 - จบับรเิวณทีŕจบัเฉพาะของผลติภณัฑแ์ละอยา่ใชง้านตดิตอ่กนัเป็นเวลานาน
• ระบบการไดย้นิอาจไดร้บัความเสยีหาย หากไดย้นิเสยีงดงั

 - ความผดิปกตใินการไดย้นิ การจาํกดัการสมัผสั และควรสวมอปุกรณป้์องกนั
ทีŕเหมาะสม

• การบาดเจ็บเนืŕองจากเศษวสัดทุีŕกระเด็น

 - สวมอปุกรณป้์องกนัสว่นบคุคลทีŕเหมาะสม กางเกงขายาว ถงุมอื รองเทา้หนา 
และแวน่นิรภยั ตลอดเวลา

• อนัตรายตอ่สขุภาพทีŕเกดิจากการสดูหายใจเอาฝุ่นพษิเขา้ไป

 - สวมหนา้กากถา้จาํเป็น

แบตเตอรีŕ

ควรชารจ์แบตเตอร ีŕทีŕไม่ไดใ้ชง้านเป็นระยะเวลาหนึŕงกอ่นทีŕจะใชง้าน

ประสทิธภิาพของชดุแบตเตอร ีŕจะลดลงหากอณุหภมูสิงูกวา่ 50 °C หลกีเลีŕยงไม่ใหถ้กู
แสดงแดดหรอืความรอ้นเป็นเวลานาน (เสีŕยงตอ่ความรอ้นเกนิ)

ตอ้งหมัŕนดแูลความสะอาดหนา้สมัผสัตวัชารจ์กบัชดุแบตเตอร ีŕ

เพืŕอยดือายกุารใชง้าน ควรชารจ์แบตเตอร ีŕใหเ้ต็มหลงัการใชง้าน 

เพืŕอรกัษาอายแุบตเตอร ีŕใหน้านทีŕสดุ ใหถ้อดชดุแบตเตอร ีŕออกจากตวัชารจ์เมืŕอชารจ์
ไฟเต็ม

สาํหรบัชดุแบตเตอร ีŕทีŕตอ้งการเก็บไวน้านกวา่ 30 วนั:

• เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวท้ีŕอณุหภมูติํŕากวา่ 27 °C และหลกีเลีŕยงความชื Ŗน

• เก็บชดุแบตเตอร ีŕไวท้ีŕประจ ุ30% - 50%

• ใหช้ารจ์แบตเตอร ีŕตามปกตทิกุหกเดอืนทีŕเก็บ

ระบบป้องกนัของชดุแบตเตอรีŕ 

ในสถานการณท์ีŕเกดิแรงบดิสงู ตดิขดั สะดดุ และเกดิการลดัวงจรเนืŕองจากมกีระแส
ยอ้นกลบัสงู เคร ืŕองมอืจะสัŕนเป็นเวลา 5 วนิาท ีและเกจแบตเตอร ีŕจะกะพรบิ แลว้เคร ืŕอง
มอืจะดบัลง การรเีซท็ ใหปิ้เและเปิดเคร ืŕองใหม่

ภายใตส้ถานการณร์นุแรง อณุหภมูภิายในของแบตเตอร ีŕจอาจจะสงูขึ Ŗนได ้หากเกดิ
เหตกุารณนี์Ŗขึ Ŗน เกจแบตเตอร ีŕจะกะพรบิจนกวา่แผงแบตเตอร ีŕจะเย็นลง ใหท้าํงานตอ่
หลงัจากทีŕไฟดบัแลว้

การเคลืŕอนยา้ยแบตเตอรีŕลเิธยีม

แบตเตอร ีŕลเิธยีมไอออนอยูภ่ายใตข้อ้กาํหนดตามกฎหมายของสนิคา้อนัตราย

การขนสง่แบตเตอร ีŕเหลา่นีŖตอ้งกระทาํตามกฎระเบยีบและขอ้บงัคบัของทอ้งถิŕน ของ
ประเทศ และระหวา่งประเทศ

สามารถขนสง่แบตเตอร ีŕทางถนนไดโ้ดยไม่ตอ้งมขีอ้กาํหนดเพิŕมเตมิ

การขนสง่แบตเตอร ีŕลเิธยีมโดยผูใ้หบ้รกิารภายนอกจะตอ้งจดัการตามกฎระเบยีบ
สนิคา้อนัตราย การเตรยีมการขนสง่และการขนสง่ตอ้งดาํเนินการโดยบคุลากรทีŕผ่าน
การฝึกอบรมมาแลว้เทา่นัŖน และในระหวา่งดาํเนินการตอ้งมผูีเ้ช ีŕยวชาญทีŕเกีŕยวขอ้ง
คอยกาํกบัดแูล

เมืŕอขนยา้ยแบตเตอร ีŕ:

• โปรดตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ขัŖวสมัผสัของแบตเตอร ีŕไดร้บัการปกป้องและตดิตัŖงฉนวน
เพืŕอป้องกนัการลดัวงจร

• ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่กอ้นแบตเตอร ีŕไดร้บัการปกป้องอยา่งแน่นหนาอยูใ่นบรรจุ
ภณัฑ ์

• หา้มเคลืŕอนยา้ยแบตเตอร ีŕทีŕแตกหรอืร ัŕว

• โปรดสอบถามบรษิทัขนสง่หากทา่นตอ้งการคาํแนะนําเพิŕมเตมิ

รายละเอยีดการใชง้าน

1. มอืจบัตวัป้องกนั

2. ตวัป้องกนั

3. โบลทแ์กนหมุน

4. หนา้แปลนแผ่นตดั

5. ลอ้ตดั

6. สญัลกัษณบ์อกการทาํงาน

7. ปุ่ มเปิดใชง้าน

8. คนัโยกล็อก

9. พอรต์เช ืŕอมตอ่รถเข็น*

10. ไก

11. อปุกรณเ์ชืŕอมตอ่อยา่งรวดเรว็

12. วาลว์จา่ยนํŖา

13. ทีŕจบัแบบเบล

14. ไฟตวับง่ช ี Ŗการทาํงานแบบประหยดั / ไฟตวับง่ช ี Ŗการทาํงานหนักเกนิไป

15. ประแจหกเหลีŕยม

16. ประแจหกเหลีŕยม

17. แผ่นตดัแบบวงลอ้

*  พอรต์เช ืŕอมตอ่ชว่ยใหใ้ชง้านผลติภณัฑก์บัรถเข็นเลืŕอยตดั  3105 MILWAUKEE 
ได ้ปิดพอรต์เช ืŕอมตอ่รถเข็นเสมอเมืŕอไม่ไดใ้ชง้านเพืŕอป้องกนัฝุ่นและความชื Ŗนเขา้สู่
ภายใน ดขูอ้มูลทีŕสมบรูณใ์นคาํแนะนําของรถเข็น
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การเลอืกแผ่นตดั

พื Ŗนผวิการตดั ประเภทแผ่นตดั

วสัดทุีŕไม่ใชโ่ลหะ แผ่นตดัเพชรซลิโิคนคารไ์บด ์

วสัดกุอ่สรา้ง ใบตดัเพชรพรอ้มทอ่นํŖาประปาหรอืแผ่นตดั
เพชรซลิโิคนคารไ์บด ์

ไฟบอกการทํางานแบบประหยดั/การทํางานหนกัเกนิไป

โปรดตรวจสอบไฟโหมดประยดั หรอื โอเวอรโ์หลดระหวา่งการใชง้านเสมอเพืŕอ
ประสทิธภิาพการทาํงานสงูสดุ

LED สาเหตุ การแกไ้ข

ปิด ไม่ไดเ้ปิดใชง้านผลติภณัฑ ์ เปิดใชง้านผลติภณัฑ ์

ไม่มกีารพบโหลด ไม่จาํเป็นตอ้งดาํเนินการ
ใดๆ นีŕเป็นการทาํงาน
ทีŕปกติ

ผลติภณัฑก์าํลงัทาํงานตํŕา
กวา่ระดบัโหลดทีŕเหมาะสม

ใชแ้รงกดบนตวัผลติภณัฑ ์
มากขึ Ŗนในระหวา่งการใช ้
งานเพืŕอเพิŕมโหลด

ไฟสเีขยีวตดิคงทีŕ เปิดใชง้านผลติภณัฑแ์ลว้ ไม่จาํเป็นตอ้งดาํเนินการ
ใดๆ นีŕเป็นการทาํงาน
ทีŕปกติ

ผลติภณัฑก์าํลงัทาํงานทีŕ
ระดบัโหลดทีŕเหมาะสม

ไฟสแีดงตดิคงทีŕ ผลติภณัฑก์าํลงัทาํงาน
สงูกวา่ระดบัโหลดทีŕเหมาะ
สม ซึŕงเสีŕยงตอ่การเกดิ
ความรอ้นสงูเกนิของระบบ
อเิล็กทรอนิกส ์ในสถานะนีŖ 
ผลติภณัฑจ์ะปิดเคร ืŕองโดย
อตัโนมตัหิลงัจาก 5 วนิาที

หยดุการใหแ้รงดนับนแผ่น
ตดัทนัที

ตดิกะพรบิ  10 
คร ัŖงแลว้ดบั

ไฟตวับง่ช ี Ŗอณุหภมูเิกนิ 
ผลติภณัฑจ์ะไม่เร ิŕมทาํงาน
จนกวา่ผลติภณัฑจ์ะเย็น
ตวัลง

ปลอ่ยใหผ้ลติภณัฑเ์ย็น
ตวัลง

ตดิกะพรบิเมืŕอไม่มี
การทาํงาน

ไฟตวับง่ช ี Ŗอณุหภมูเิกนิ 
ผลติภณัฑจ์ะไม่เร ิŕมทํางาน
จนกวา่ผลติภณัฑจ์ะเย็น
ตวัลง

ปลอ่ยใหผ้ลติภณัฑเ์ย็น
ตวัลง

ความจแุบตเตอร ีŕเหลอืนอ้ย เปลีŕยนชดุแบตเตอร ีŕใหม่

การควบคมุการทํางานหนกัเกนิไป

ถา้ผลติภณัฑท์าํงานหนักเกนิไป ระบบป้องกนัความรอ้นเกนิจะปิดเคร ืŕองของ
ผลติภณัฑโ์ดยอตัโนมตัแิละหลอดไฟควบคมุจะกะพรบิ  5 วนิาท ีใหป้ลอ่ยไก นําแผ่น
ตดัออกจากชิ Ŗนงานหลงัจากหยดุทาํงานแลว้ และปลอ่ยใหผ้ลติภณัฑเ์ย็นลง สตารท์
ผลติภณัฑอ์กีคร ัŖง

การป้องกนัการดดีกลบั

ผลติภณัฑนี์Ŗมรีะบบป้องกนัการดดีกลบั ถา้แผ่นตดัตดิขดั ผลติภณัฑจ์ะปิดเคร ืŕอง

การตอ่ท่อนํŖา

การตอ่ทอ่นํŖาบนผลติภณัฑเ์พืŕอชว่ยทาํใหแ้ผ่นตดัเย็นลงและลดฝุ่นจบั ควรมกีารตอ่
ทอ่นํŖาเมืŕอใชก้บังานตดัคอนกรตีทกุประเภท

เพืŕอใหไ้ดผ้ลลพัธท์ีŕดทีีŕสดุ ใหท้ัŖงแผ่นตดัเปียกนํŖากอ่นทีŕจะเร ิŕมใชง้าน

การทําความสะอาด

ตอ้งใหช้อ่งระบายอากาศเปิดโลง่อยูต่ลอดเวลา

การบํารุงรกัษา

ใชอ้ปุกรณเ์สรมิและชิ Ŗนสว่นสาํรองของ MILWAUKEE เทา่นัŖน หากจาํเป็นตอ้ง
เปลีŕยนสว่นประกอบทีŕไม่ไดอ้ธบิายไว ้โปรดตดิตอ่ศนูยบ์รกิารของ MILWAUKEE (ดู
ทีŕรายการการรบัประกนั/ทีŕอยูข่องศนูยบ์รกิารของเรา)

ทา่นสามารถสัŕงภแบบยชิ Ŗนสว่นประกอบของผลติภณัฑไ์ด ้หากตอ้งการ โปรดระบุ
ประเภทผลติภณัฑท์ีŕพมิพไ์วพ้รอ้มหมายเลขหกหลกับนฉลาก และสัŕงซ ื Ŗอแแบบอะไหล่
พจากตวัแทนจาํหน่ายในพื Ŗนทีŕของคณุ

เคร ืŕองหมาย

โปรดอา่นคาํแนะนําอยา่งระมดัระวงักอ่นเร ิŕมใชเ้คร ืŕองมอื

ระวงั! คาํเตอืน! อนัตราย!

ถอดชดุแบตเตอร ีŕออกกอ่นเร ิŕมกระทาํการใด ๆ กบัผลติภณัฑ ์

สวมแวน่ตานิรภยัทกุคร ัŖงทีŕใชผ้ลติภณัฑนี์Ŗ

โปรดสวมอปุกรณป์กป้องการไดย้นิ

ใหส้วมหนา้กากป้องกนัฝุ่นทีŕเหมาะสม

สวมถงุมอื

อยา่ฝืนใชง้าน

ใชส้าํหรบังานตดัเทา่นัŖน

111 ระดบักาํลงัเสยีงทีŕรบัรอง

หา้มกลนืกนิเซลแบตเตอร ีŕแบบเหรยีญ

อยา่ทาํงานบนบนัได ยนืใหม้ัŕนคง

อปุกรณเ์สรมิ - ไม่รวมอยูใ่นอปุกรณม์าตรฐาน; จาํหน่ายเป็น
อปุกรณเ์สรมิ

ทศิทางการหมุน

n0 ความเรว็เมืŕอไม่มโีหลด
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V แรงดนัไฟฟ้า

กระแสตรง

อยา่ทิ Ŗงแบตเตอร ีŕใชแ้ลว้ ขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสร์วม
กบัขยะในครวัเรอืนโดยไม่ไดแ้ยกประเภท ใหท้ิ Ŗงแบตเตอร ีŕใชแ้ลว้ 
ขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสแ์ยกตา่งหาก หลงัยกเลกิใช ้
งานอปุกรณ ์จะตอ้งถอดแยกแบตเตอร ีŕใชแ้ลว้ ตวัสะสมพลงังานทีŕ
ใชแ้ลว้ และแหลง่กาํเนิดแสงทีŕใชแ้ลว้ออกมาจากตวัเคร ืŕอง ตรวจ
สอบกบัผูม้อีาํนาจในทอ้งถิŕนของคณุหรอืรา้นคา้ปลกีสาํหรบัคาํ
แนะนําในการรไีซเคลิและจดุเก็บรวบรวม ภายใตก้ฎระเบยีบใน
ทอ้งถิŕน รา้นคา้อาจมขีอ้ผูกมดัในการรวมรวบขยะแบตเตอร ีŕใช ้
แลว้และขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสก์ลบัมาโดยไม่มคีา่
ใชจ้า่ยเพิŕมเตมิ การนํามาใชใ้หม่และการรไีซเคลิของแบตเตอร ีŕ
ใชแ้ลว้ ขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกสจ์ะชว่ยลดการใช ้
วตัถดุบิใหม่ซึŕงชว่ยอนุรกัษท์รพัยากรได ้แบตเตอร ีŕใชแ้ลว้โดย
เฉพาะทีŕมสีารลเิธยีม และขยะอปุกรณไ์ฟฟ้าและอเิล็กทรอนิกส ์
จะมวีสัดรุไีซเคลิไดท้ีŕมคีา่ ซึŕงสามารถลดผลประทบดา้นลบตอ่สิŕง
แวดลอ้มและสขุภาพของคน หควรดก้าํจดัทิ Ŗงในลกัษณะทีŕเป็นมติร
กบัสิŕงแวดลอ้ม ลบขอ้มูลสว่นบคุคลออกจากอปุกรณท์ีŕยกเลกิใช ้
งานแลว้ ถา้มี

เคร ืŕองหมายคาํและโลโก ้Bluetooth® เป็นเคร ืŕองหมายการคา้จดทะเบยีนทีŕเป็น
เจา้ของโดย Bluetooth SIG, Inc., และการนําเคร ืŕองหมายเหลา่นัŖนมาใชใ้ดๆ นัŖน
ไดร้บัสทิธิ řอนุญาตแลว้ เคร ืŕองหมายการคา้และชืŕอทางการคา้อืŕนๆ เป็นทรพัยส์นิของ
เจา้ของทีŕเกีŕยวขอ้ง

หมายเหตุ

เคร ืŕองโทรคมนาคมและอปุกรณนี์Ŗมคีวามสอดคลอ้งตามมาตรฐานหรอืขอ้กาํหนดทาง
เทคนิคของ กสทช.
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DATA TEKNIS  MXF COS350G2

Tipe Mesin pemotong
Kecepatan terukur 5370/min

D=Diameter maks cakram pemotong 350 mm
d=diameter lubang cakram pemotongan 20 mm / 25,4 mm / 27 mm
b=Tebal min. / maks. cakram gerinda.) 1 mm / 5 mm

Jenis roda: Cakram pemotongan abrasif yang diperkuat atau cakram pemotongan berlian
Kedalaman pemotongan maksimal 124 mm
Saluran pasokan air maksimum 0,41 Mpa
Bobot sesuai dengan Prosedur EPTA 01/2014 (MXF XC608) 13,3 kg
Berat (hanya produk) 8,95 kg
Pita frekuensi BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Daya frekuensi radio maksimal yang ditransmisikan dalam pita frekuensi 1,8 dBm
Versi Bluetooth Mode sinyal 4,0BT
Suhu pengoperasian sekitar yang direkomendasikan -18 – +50 °C
Paket baterai yang direkomendasikan MXF CP..., MXF XC..., MXF HD...
Pengisi daya yang direkomendasikan MXF C..., MXF SC
Informasi kebisingan
Nilai emisi kebisingan ditentukan menurut, EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

Tingkat tekanan suara tertimbang A 114,3 dB (A)
K Ketidakpastian 3 dB (A)
Tingkat daya suara tertimbang A 125,3 dB (A)
K Ketidakpastian 3 dB (A)

Selalu gunakan pelindung mata.
Informasi vibrasi
Total nilai vibrasi (jumlah vektor di ketiga aksis) ditentukan sesuai EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

Nilai ah emisi getaran 5,81 m/s2

K Ketidakpastian 1,5 m/s2

 PERINGATAN! Tingkat getaran total yang dinyatakan dan tingkat emisi derau yang dinyatakan dalam lembaran informasi ini telah diukur 
sesuai dengan uji standar dan dapat digunakan untuk membandingkan satu alat dengan alat lainnya. Dapat digunakan untuk penilaian awal 
keterpaparan.
Tingkat getaran dan emisi derau yang dinyatakan menggambarkan aplikasi utama alat ini. Namun jika alat ini digunakan untuk aplikasi 
yang berbeda, dengan aksesori yang berbeda atau tidak dirawat dengan baik, getaran dan emisi kebisingan yang timbul mungkin berbeda. 
Kondisi ini dapat meningkatkan tingkat paparan secara signifi kan sepanjang periode kerja keseluruhan.
Perkiraan tingkat paparan terhadap getaran dan derau juga harus memperhitungkan saat-saat ketika alat dimatikan atau ketika produk 
sedang dinyalakan tetapi tidak digunakan. Kondisi ini dapat menurunkan tingkat paparan secara signifi kan selama periode kerja total.
Identifi kasi langkah-langkah keselamatan tambahan untuk melindungi operator dari efek getaran dan derau, seperti merawat peralatan dan 
aksesori, menjaga tangan tetap hangat (terkait getaran), dan mengatur pola kerja.

 PERINGATAN! Baca semua peringatan keselamatan, 
petunjuk, ilustrasi, dan spesifi kasi yang disertakan bersama 
produk. Tidak dipatuhinya semua petunjuk di bawah ini, dapat 
berakibat sengatan listrik, kebakaran, dan/atau cedera parah.
Simpan semua peringatan dan petunjuk sebagai referensi 
sewaktu-waktu.

PERINGATAN KESELAMATAN MESIN CUT-OFF (POTONG)
Pelindung yang disediakan beserta produk harus dipasang 
dengan aman pada alat listrik dan diposisikan untuk 
keselamatan maksimal, sehingga meminimalkan lebar roda 
yang terdedah ke arah operator. Posisikan diri Anda dan 
pengamat jauh dari bidang roda yang berputar. Pelindung 

membantu melindungi operator dari pecahan roda yang pecah dan 
kontak tanpa sengaja dengan roda.
Hanya gunakan roda yang diperkuat atau roda potong berlian 
untuk perangkat listrik Anda. Hanya karena aksesori dapat 
dipasang ke alat listrik Anda, tidak dapat menjamin pengoperasian 
yang aman.
Kecepatan terukur aksesori tersebut setidaknya harus sama 
dengan kecepatan maksimum yang ditandai di alat listrik ini. 
Aksesori yang bekerja lebih cepat dari kecepatan terukurnya dapat 
rusak dan terlepas.
Roda harus digunakan hanya untuk penggunaan yang 
disarankan. Misalnya, jangan menggerinda dengan sisi roda 
potong. Roda pemotong abrasif dimaksudkan untuk penggerindaan 
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tepi, tekanan sisi yang diberikan ke roda ini dapat menyebabkan 
roda pecah.
Selalu gunakan fl ensa roda yang tidak rusak dan berukuran 
tepat untuk roda yang Anda pilih. Flensa roda yang tepat akan 
menyokong roda tersebut sehingga mengurangi kemungkinan 
kerusakan roda.
Jangan menggunakan roda usang yang diperkuat dari alat 
listrik yang lebih besar. Roda yang dimaksudkan untuk alat listrik 
yang lebih besar tidak sesuai untuk putaran yang lebih cepat dari 
alat yang lebih kecil dan dapat meledak.
Diameter luar dan ketebalan aksesori Anda harus berada dalam 
tingkat kapasitas alat listrik Anda. Aksesori yang diukur dengan 
tidak benar tidak dapat dijaga dan dikendalikan dengan cukup.
Ukuran arbor roda dan fl ensa harus benar-benar pas dengan 
spindel alat listrik. Roda dan fl ensa dengan lubang arbor yang 
tidak pas dengan bantalan perangkat alat listrik akan kehilangan 
keseimbangan, bergetar secara berlebihan dan dapat menyebabkan 
kehilangan kendali.
Jangan gunakan roda yang rusak. Setiap kali akan digunakan, 
periksa roda akan adanya pecahan dan keretakan. Jika 
perkakas listrik atau roda terjatuh, periksa akan adanya 
kerusakan atau pasang roda yang tidak rusak. Setelah 
memeriksa dan memasang roda, posisikan diri Anda dan 
pengamat jauh dari bidang roda yang berputar dan jalankan 
alat listrik pada kecepatan maksimum tanpa beban selama 
satu menit. Roda yang rusak biasanya akan pecah selama waktu 
pengujian ini.
Gunakan perlengkapan pelindung pribadi. Bergantung pada 
penggunaan, gunakan pelindung wajah atau kacamata 
keselamatan. Sewajarnya, gunakan masker debu, pelindung 
pendengaran, sarung tangan, dan celemek bengkel yang dapat 
menghentikan fragmen abrasif kecil atau benda kerja. Pelindung 
mata harus dapat menghentikan serpihan yang beterbangan yang 
dihasilkan oleh berbagai operasi. Masker debu atau respirator 
harus dapat menyaring partikel yang dihasilkan oleh operasi Anda. 
Terpapar pada kebisingan dengan intensitas tinggi dalam waktu 
yang lama dapat menyebabkan kehilangan pendengaran.
Jaga jarak aman bagi orang sekitar dari area kerja. Siapa pun 
yang memasuki area kerja harus menggunakan perlengkapan 
pelindung pribadi. Pecahan benda kerja atau roda yang patah 
dapat beterbangan dan menyebabkan cedera di luar area kerja 
langsung.
Peganglah alat listrik hanya pada bagian penjepit berinsulasi 
ketika melakukan pekerjaan di mana aksesori pemotongan 
dapat bersinggungan dengan kabel tersembunyi. Aksesori 
potong yang bersentuhan dengan kabel “live” mungkin membuat 
komponen logam alat listrik terekspos menjadi “live” dan dapat 
menimbulkan sengatan listrik bagi operator.
Jangan sekali-kali meletakkan perkakas listrik sebelum 
aksesori benar-benar berhenti. Roda yang berputar dapat meraih 
permukaan dan menarik alat listrik keluar dari kendali Anda.
Jangan menjalankan alat listrik ini selama Anda membawanya 
di samping Anda. Kontak yang tidak disengaja dengan aksesori 
yang berputar ini dapat merobek pakaian Anda, yang menarik 
aksesori ini ke badan Anda.
Bersihkan ventilasi udara alat listrik ini secara teratur. Kipas 
motor akan menarik debu di dalam kerangka mesin dan akumulasi 
berlebih bubuk metal yang dapat menyebabkan bahaya elektrik.
Jangan operasikan alat listrik ini di dekat material yang mudah 
terbakar. Percikan api dapat membakar material tersebut.

SENTAKAN DAN PERINGATAN TERKAIT
Sentakan adalah reaksi tiba-tiba terhadap roda berputar yang 
terjepit atau tersangkut. Kondisi terjepit atau tersangkut ini 

menyebabkan terhentinya roda berputar dengan cepat yang 
pada gilirannya menyebabkan alat listrik tersebut tanpa terkendali 
terdorong ke arah yang berlawanan dengan rotasi roda pada titik 
pengikatan.
Misalnya, jika roda ampelas tersangkut atau terjepit karena benda 
kerja, tepi roda yang masuk ke dalam titik yang terjepit dapat 
menggali ke dalam permukaan material yang menyebabkan roda 
keluar atau terlepas. Roda dapat terlempar ke arah atau menjauh 
dari operator, tergantung arah pergerakan roda pada saat terjepit. 
Roda ampelas juga dapat rusak di bawah kondisi tersebut.
Kickback merupakan akibat dari penyalahgunaan alat listrik dan/
atau prosedur atau kondisi pengoperasian yang salah dan dapat 
dihindari dengan mengambil tindakan pencegahan seperti di bawah 
ini.
Pertahankan cengkeraman kuat pada alat listrik ini dan 
posisikan badan dan lengan Anda untuk memungkinkan 
Anda menahan kekuatan kickback. Selalu gunakan gagang 
tambahan, jika tersedia, untuk kendali maksimum terhadap 
kickback atau reaksi torsi selama start-up. Operator dapat 
mengendailkan reaksi torsi atau kekuatan kicback, jika tindakan 
pencegahan yang tepat diambil.
Jangan pernah menempatkan tangan Anda di dekat aksesori 
berputar. Aksesori dapat menyebabkan kickback pada tangan 
Anda.
Jangan posisikan badan Anda sejajar dengan roda yang 
berputar. Kickback akan mendorong alat ini berlawanan arah 
terhadap pergerakan roda pada saat tersangkut.
Berhati-hatilah saat mengerjakan bagian sudut, tepi yang tajam, 
dan lain-lain. Jangan sampai aksesori terpental dan tersangkut. 
Sudut, tepi yang tajam, atau pantulan cenderung membuat aksesori 
berputar tersangkut dan menyebabkan kehilangan kendali atau 
kickback.
Jangan pasang rantai gergaji, bilah ukir kayu, roda berlian 
tersegmentasi dengan celah tepi lebih dari 10 mm, atau bilah 
gergaji bergigi. Pisau semacam itu dapat menyebabkan kickback 
yang sering dan kehilangan kendali.
Jangan menjejalkan atau memberikan tekanan berlebih pada 
roda. Jangan berusaha untuk membuat pemotongan dengan 
kedalaman berlebih. Menekan roda secara berlebihan akan 
meningkatkan beban dan kerentanan terhadap puntiran dan 
kelekatan roda dalam pemotongan dan kemungkinan sentakan atau 
kerusakan roda.
Ketika roda terikat atau ketika berhenti melakukan pemotongan 
untuk alasan apa pun, matikan alat listrik dan tahan alat tanpa 
bergerak hingga roda berhenti sempurna. Jangan pernah 
mencoba untuk melepaskan roda dari potongan ketika roda 
masih bergerak, jika tidak, sentakan dapat terjadi. Selidiki dan 
ambil tindakan perbaikan untuk mengurangi penyebab roda terikat.
Jangan memulai kembali pekerjaan pemotongan pada benda 
kerja. Biarkan roda mencapai kecepatan penuh dan masuki 
kembali sisi pemotongan dengan hati-hati. Roda dapat terikat, 
bergerak ke atas atau tersentak jika alat listrik dihidupkan kembali di 
dalam benda kerja.
Beri tumpuan pada panel atau benda kerja berukuran lebar 
untuk meminimalkan risiko roda terjepit dan tersentak. Benda 
kerja besar cenderung melengkung karena beratnya. Tumpuan 
harus diletakkan di bawah benda kerja di dekat garis pemotongan 
dan tepi benda kerja pada kedua sisi roda.
Lebih berhati-hatilah saat melakukan "potongan saku" ke 
dalam dinding atau area teraling lainnya. Roda yang menonjol 
dapat memotong pipa gas atau pipa air, pengkabelan listrik, atau 
benda yang dapat menyebabkan sentakan.
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PETUNJUK KESELAMATAN DAN KERJA TAMBAHAN
Selalu mulai pemotongan dengan mendorong roda melalui benda 
kerja secara perlahan. Jangan membenturkan atau menabrakkan 
roda saat memulai atau selama pemotongan. Selalu gerakkan 
produk menjauh dari Anda.
Selama memotong, jaga cengkeraman tetap kuat. Jangan 
memaksakan produk melalui benda kerja. Memaksakan produk 
dapat mengakibatkan sentakan. Bersihkan debu dari ventilasi udara 
dan pelindung secara teratur.
Saat pemotongan selesai, selalu biarkan roda berhenti sepenuhnya. 
Jangan pernah mengeluarkan produk dari potongan saat roda 
bergerak.
Saat melakukan pemotongan parsial, memulai kembali 
pemotongan, atau mengoreksi arah pemotongan, biarkan roda 
berhenti total terlebih dahulu. Untuk melanjutkan pemotongan, 
posisikan roda di garitan (slot pemotongan), mundurkan roda 
beberapa senti dari tepi pemotongan, tarik pelatuk, dan masuk 
kembali ke dalam pemotongan dengan perlahan.
Jika produk mogok, jaga genggaman tetap kuat dan lepaskan 
pelatuknya segera. Perbaiki masalah sebelum melanjutkan 
pekerjaan.
Segera matikan produk jika cakram pemotongan terhenti. Jangan 
nyalakan kembali produk saat cakram pemotongan terhenti, karena 
dapat memicu pentalan mendadak dengan kekuatan reaktif yang 
tinggi. Ketahui penyebab cakram pemotongan terhenti dan perbaiki, 
dengan memperhatikan instruksi keselamatan.
Kemungkinan penyebabnya adalah:
• Cakram pemotong dicondongkan pada benda kerja yang akan 

dikerjakan.
• Cakram pemotong telah menembus material yang akan 

dikerjakan.
• Alat listrik kelebihan beban
Jangan menjangkau mesin saat sedang beroperasi.
Saat memotong logam, bunga api yang beterbangan akan tercipta. 
Berhati-hatilah agar tidak ada orang yang terancam. Karena resiko 
bahaya api, tidak boleh ada bahan mudah terbakar di lokasi sekitar 
(zona terbangan percikan). Jangan gunakan ekstrasi debu.
Hindari percikan api atau debu ampelas mengenai tubuh anda.
Jangan sekali-kali meraih menyentuh daerah berbahaya perkakas 
listrik ini ketika alat sedang berjalan.
Chip dan splinter tidak boleh dilepas saat mesin sedang beroperasi.
Segera matikan mesin saat terjadi vibrasi yang kuat atau malfungsi 
lainnya. Periksa mesin untuk mengetahui penyebabnya. 
Jangan biarkan ada komponen logam masuk ke slot ventilasi - 
bahaya korsleting.

 PERINGATAN! Bahaya luka bakar. Roda dan benda kerja 
menjadi panas saat digunakan. Kenakan sarung tangan saat 
mengganti cakram atau menyentuh benda kerja. Selalu jauhkan 
tangan dari area gerinda.
Lepaskan paket baterai sebelum memulai pekerjaan apa pun pada 
produk.

PETUNJUK KESELAMATAN BATERAI
Jangan membuang unit baterai bekas dalam sampah rumah tangga 
atau membakarnya. Distributor MILWAUKEE menawarkan untuk 
mengambil baterai lama guna melindungi lingkungan kita.
Jangan menyimpan paket baterai bersama benda logam (risiko arus 
pendek).
Hanya gunakan pengisi daya System MXF untuk mengisi daya 
paket baterai System MXF. Jangan menggunakan unit baterai dari 
sistem lain.

Jangan sekali-kali membuka unit baterai dan pengisi daya serta 
hanya simpan di tempat kering. Jaga kemasan baterai dan pengisi 
daya tetap kering di sepanjang waktu.
Asam baterai dapat merembes dari baterai yang rusak akibat beban 
atau suhu yang ekstrem. Jika asam baterai mengenai Anda, segera 
cuci dengan sabun dan air Jika mengenai mata, bilas sebanyak-
banyaknya selama setidaknya 10 menit dan segera dapatkan 
penanganan medis.
Tidak ada komponen logam yang diperbolehkan memasuki 
kompartemen baterai pada pengisi daya (risiko arus pendek).

PERINGATAN KESELAMATAN BATERAI TAMBAHAN 

 PERINGATAN! Untuk mengurangi risiko kebakaran, cedera 
pribadi, dan kerusakan produk akibat hubungan arus pendek, 
jangan pernah merendam alat, baterai atau charger Anda dalam 
cairan atau membiarkan cairan mengalir di dalamnya. Cairan korosif 
atau konduktif, seperti air laut, bahan kimia industri tertentu, dan 
produk pemutih atau yang mengandung pemutih, dan sebagainya, 
dapat menyebabkan hubungan arus pendek.

 PERINGATAN! Alat ini mengandung baterai sel litium berbentuk 
kancing/koin. Baterai baru atau bekas dapat menyebabkan luka 
bakar internal yang parah dan menyebabkan kematian dalam waktu 
2 jam jika tertelan atau masuk ke dalam tubuh. Selalu amankan 
penutup baterai. Jika penutup tidak menutup dengan aman, 
hentikan penggunaan perangkat, lepaskan baterai, dan jauhkan dari 
anak-anak. Jika Anda khawatir baterai mungkin telah tertelan atau 
masuk ke dalam tubuh, segera cari bantuan medis.

KONDISI PENGGUNAAN KHUSUS
Mesin potong ini dimaksudkan untuk memotong material baja, batu, 
dan keramik.
Baca petunjuk yang disertakan oleh pabrikan aksesori.
Jangan menggunakan produk untuk tujuan lain.

RISIKO RESIDU
Bahkan ketika produk digunakan seperti yang ditentukan, masih 
tidak mungkin untuk sepenuhnya menghilangkan faktor risiko 
residual tertentu. Bahaya mungkin timbul selama penggunaan 
produk dan operator harus memberikan perhatian khusus untuk 
menghindari hal-hal berikut:
• cedera yang disebabkan oleh vibrasi

 - Pegang produk dengan menggunakan tuas yang disediakan 
dan batasi waktu kerja dan paparan.

• cedera pendengaran yang disebabkan paparan terhadap suara
 - Kerusakan pendengaran, batasi paparan dan gunakan 

pelindung pendengaran yang sesuai.
• cedera akibat terbangan serpihan

 - Kenakan alat pelindung diri yang sesuai, celana panjang 
yang tebal, sarung tangan, alas kaki yang kuat, dan kacamata 
pengaman, setiap saat.

• bahaya kesehatan yang disebabkan oleh terhirupnya debu 
beracun
 - Gunakan masker jika perlu.

BATERAI
Paket baterai yang belum digunakan selama beberapa waktu harus 
diisi kembali dayanya sebelum digunakan.
Suhu yang melebihi 50 °C akan mengurangi kinerja paket baterai. 
Hindari paparan berkepanjangan terhadap panas atau sinar 
matahari (risiko panas berlebihan).
Kontak pengisi daya dan paket baterai harus dijaga kebersihannya.
Untuk masa pemakaian optimal, paket baterai harus diisi dayanya 
hingga penuh setelah digunakan.



50 BAHASA INDONESIA

Untuk memaksimalkan masa pemakaian baterai, lepaskan paket 
baterai dari pengisi daya setelah terisi sepenuhnya.
Untuk penyimpanan paket baterai lebih dari 30 hari:
• Simpan paket baterai jika suhu berada di bawah 27 °C dan 

jauhkan dari kelembapan.
• Simpan paket baterai dalam kondisi terisi dayanya 30% - 50%.
• Jika penyimpanan paket baterai mencapai enam bulan, isi daya 

baterai seperti biasa.

PERLINDUNGAN KEMASAN BATERAI 
Dalam torsi yang sangat tinggi, mengikat, mogok dan situasi arus 
pendek yang menyebabkan tarikan arus tinggi, alat akan bergetar 
selama sekitar 5 detik, pengukur bahan bakar akan berkedip, 
dan kemudian alat akan padam. Untuk menyetel ulang, lepaskan 
pemicu.
Dalam kondisi ekstrem, suhu dalam baterai dapat meningkat. 
Jika hal ini terjadi, pengukur bahan bakar akan berkedip hingga 
paket baterai menjadi lebih dingin. Ketika lampu padam, lanjutkan 
pekerjaan.

MENGANGKUT BATERAI LITIUM
Baterai litium-ion tunduk pada persyaratan Legislasi Barang 
Berbahaya.
Pengangkutan baterai ini harus dilakukan sesuai regulasi dan 
peraturan daerah, nasional, dan internasional.
Baterai dapat diangkut melalui jalan darat tanpa persyaratan 
khusus.
Pengangkutan komersial baterai lithium-ion oleh pihak ketiga 
harus tunduk pada Peraturan terkait Barang Berbahaya. Persiapan 
pengangkutan dan pengangkutan harus dilakukan oleh orang yang 
terlatih dan prosesnya harus didampingi oleh pakar yang terkait.
Ketika mengangkut baterai:
• Pastikan terminal kontak baterai terlindungi dan terinsulasi untuk 

mencegah terjadinya korsleting.
• Pastikan bahwa unit baterai aman dari gerakan dalam 

pengemasan.
• Jangan mengangkut baterai yang retak atau bocor.
• Tanyakan kepada perusahaan ekspedisi untuk mendapatkan 

saran lebih lanjut.

DESKRIPSI FUNGSIONAL
1. Gagang pelindung
2. Pelindung
3. Baut spindel
4. Flensa roda
5. Roda pemotong
6. Indikator aktivasi
7. Tombol aktivasi
8. Tuas pengunci
9. Tempat konektor kereta*
10. Pemicu
11. Fiting sambungan cepat
12. Katup pasokan air
13. Gagang bal
14. Indikator ECO-coach / Indikator Beban Lebih
15. Kunci pas hex
16. Kunci Allen
17. Roda putar

*  Tempat penyambungan ini memungkinkan produk untuk 
dioperasikan menggunakan 3105 kereta gergaji mesin potong 
MILWAUKEE. Tempat konektor kereta harus selalu tertutup saat 
tidak digunakan agar terlindung dari debu dan kelembapan. Lihat 
petunjuk kereta untuk informasi selengkapnya.

PEMILIHAN RODA

Permukaan potong Tipe cakram pemotongan

Bahan bukan logam Cakram pemotongan abrasif 
silikon karbida

Bahan bangunan Roda berlian dengan pasokan air 
atau cakram pemotongan abrasif 
silikon karbida

INDIKATOR ECO-COACH/INDIKATOR BEBAN LEBIH
Selalu monitor Indikator ECO-coach/Indikator Beban Lebih selama 
pengoperasian untuk kinerja optimal.

LED Penyebab Perbaikan

Off Produk belum 
diaktifkan.

Aktifkan produk.

Tidak ada beban 
yang terdeteksi.

Tidak diperlukan 
tindakan. Ini 
pengoperasian 
normal.

Produk bekerja di 
bawah beban optimal.

Terapkan lebih 
banyak tekanan 
terhadap produk 
selama penggunaan 
untuk meningkatkan 
beban.

Menyala, hijau 
pekat

Produk sudah 
diaktifkan.

Tidak diperlukan 
tindakan. Ini 
pengoperasian 
normal.Produk bekerja pada 

beban optimal.

Menyala, 
merah pekat

Produk bekerja di 
atas beban optimal. 
Risiko pemanasan 
berlebih pada 
komponen elektronik. 
Produk padam secara 
otomatis setelah 5 
detik dalam kondisi 
ini.

Segera hentikan 
tekanan pada roda.

Menyala, 
berkedip 10 
kali kemudian 
mati

Indikator suhu 
berlebih Produk tidak 
akan menyala hingga 
suhunya lebih dingin.

Biarkan produk 
menjadi lebih dingin.

Menyala, 
berkedip saat 
stasioner

Indikator suhu 
berlebih Produk tidak 
akan menyala hingga 
suhunya lebih dingin.

Biarkan produk 
menjadi lebih dingin.

Daya unit baterai 
rendah.

Ganti baterai.

KENDALI BEBAN LEBIH
Jika beban berlebih, pelindung kelebihan panas akan mematikan 
produk secara otomatis dan lampu kontrol berkedip 5 detik. 
Lepaskan pelatuk, keluarkan roda pemotong dari benda kerja 
setelah roda berhenti dan biarkan alat mendingin. Nyalakan kembali 
alat.
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PERLINDUNGAN SENTAKAN
Produk ini dilengkapi perlindungan sentakan. Jika cakram pemotong 
macet, produk akan mati.

SAMBUNGAN AIR
Sebuah sambungan air tersedia pada produk untuk mendinginkan 
roda dan mengurangi terbentuknya debu. Sambungan air harus 
digunakan pada semua aplikasi pemotongan beton.
Untuk hasil yang terbaik, biarkan air melapisi keseluruhan roda 
pemotongan sebelum pengoperasian.

PEMBERSIHAN
Slot ventilasi produk tidak boleh tertutup sepanjang waktu.

PEMELIHARAAN
Gunakan hanya aksesori MILWAUKEE dan suku cadang 
MILWAUKEE. Jika komponen yang belum dijelaskan harus diganti, 
hubungi salah satu dari pusat layanan MILWAUKEE kami (lihat 
daftar alamat layanan/garansi kami).
Jika diperlukan, gambar pecahan komponen dapat dipesan. 
Sebutkan tipe produk dan enam digit angka yang tertera pada label 
dan pesanlah gambarnya pada agen layanan setempat.

SIMBOL

Baca petunjuk dengan cermat sebelum memulai 
menggunakan produk.

PERHATIAN! PERINGATAN! BAHAYA!

Lepaskan paket baterai sebelum memulai pekerjaan 
apa pun pada produk.

Selalu pakai kacamata goggle saat menggunakan 
produk ini.

Pakai pelindung telinga.

Pakai masker pelindung debu yang tepat.

Pakai sarung tangan.

Jangan paksa.

Hanya untuk pekerjaan pemotongan

111 Tingkat daya suara terjamin

Jangan menelan baterai sel koin.

Jangan bekerja sambil berdiri pada tangga. Pastikan 
Anda berdiri dengan tegap.

Aksesori - Tidak termasuk di dalam peralatan 
standar; tersedia sebagai aksesori.

Arah rotasi

n0 Kecepatan tanpa beban

V Voltase

Arus Searah

Jangan membuang limbah baterai, limbah peralatan 
listrik dan elektronik sebagai limbah kota yang 
tidak disortir. Limbah baterai dan limbah peralatan 
listrik dan elektronik harus dikumpulkan secara 
terpisah. Baterai limbah, akumulator limbah, 
dan sumber cahaya harus disingkirkan dari 
peralatan. Tanyakan kepada pihak berwenang 
atau peritel setempat mengenai daur ulang dan 
titik pengumpulan. Menurut peraturan setempat, 
penjual dapat diwajibkan untuk menerima kembali 
baterai bekas dan limbah peralatan listrik dan 
elektronik tanpa mengenakan biaya. Kontribusi 
Anda untuk menggunakan kembali dan mendaur 
ulang limbah baterai dan limbah peralatan listrik 
dan elektronik membantu mengurangi permintaan 
bahan baku. Baterai bekas, khususnya yang 
mengandung litium dan limbah peralatan listrik dan 
elektronik mengandung material berharga yang 
dapat didaur ulang, yang dapat berdampak buruk 
pada lingkungan dan kesehatan manusia, jika tidak 
dibuang dengan cara yang ramah lingkungan. 
Hapus data personel dari peralatan yang dibuang, 
jika ada.

Nama merek dan logo Bluetooth® adalah merek dagang terdaftar 
yang dimiliki oleh Bluetooth SIG, Inc., dan setiap penggunaan 
merek tersebut dilakukan di bawah lisensi. Merek dan nama dagang 
lainnya adalah milik pemiliknya masing-masing.
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THÔNG SỐ KỸ THUẬT  MXF COS350G2
Loại Máy cắt
Tốc độ định mức 5370/min

D=Đường kính đĩa cắt (tối đa) 350 mm
d=Đường kính lỗ đĩa cắt 20 mm / 25,4 mm / 27 mm
b=Độ dày đĩa cắt (tối thiểu/tối đa) 1 mm / 5 mm

Loại bánh cắt: đĩa cắt mài mòn gia cố hoặc đĩa cắt kim cương
Độ sâu cắt tối đa 124 mm
Đầu vào cấp nước tối đa 0,41 Mpa
Trọng lượng theo EPTA-Procedure 01/2014 (MXF XC608) 13,3 kg
Trọng lượng (chỉ sản phẩm) 8,95 kg
Dải tần số của BLUETOOTH 2402-2480 MHz
Nguồn tần số radio tối đa truyền được trong (các) dải tần 1,8 dBm
Phiên bản BLUETOOTH Chế độ tín hiệu 4,0 BT
Nhiệt độ môi trường khuyến nghị khi vận hành -18 – +50 °C
Loại pin được khuyến nghị MXF CP..., MXF XC..., MXF HD...
Bộ sạc được khuyến nghị MXF C..., MXF SC
Thông tin về tiếng ồn
Giá trị phát sinh tiếng ồn được xác định theo tiêu chuẩn EN 60745, EN 61029, 2000/14/EC

Cấp độ áp suất âm thanh trọng số A 114,3 dB (A)
Độ bất định K 3 dB (A)
Cấp độ công suất âm thanh trọng số A 125,3 dB (A)
Độ bất định K 3 dB (A)

Luôn đeo thiết bị bảo vệ tai.
Thông tin về độ rung
Tổng giá trị rung (tổng véctơ trên ba trục) được xác định theo EN 60745, EN 61029, 2000-14 Phụ lục EC

Giá trị phát thải rung chấn ah 5,81 m/s2

Độ bất định K 1,5 m/s2

 CẢNH BÁO! Tổng giá trị mức độ rung chấn và giá trị phát thải tiếng ồn được công bố được đưa ra trong hướng dẫn sử dụng này đã 
được đo theo thử nghiệm chuẩn hóa đã cho có thể được sử dụng để so sánh với công cụ khác. Có thể sử dụng chúng để đánh giá sơ bộ về 
mức độ tiếp xúc.
Các giá trị phát thải tiếng ồn và rung chấn được công bố thể hiện cho ứng dụng chính của công cụ. Tuy nhiên, nếu sản phẩm được sử dụng 
cho các ứng dụng khác nhau, với các phụ kiện khác nhau hoặc được bảo dưỡng kém, thì mức độ phát rung chấn và tiếng ồn có thể khác 
nhau. Những điều kiện này có thể làm tăng đáng kể mức độ tiếp xúc trong tổng thời gian làm việc.
Việc ước tính mức độ tiếp xúc với tiếng ồn và rung chấn cần tính đến số lần công cụ được tắt hoặc khi nó đang chạy không tải. Những điều 
kiện này có thể làm giảm đáng kể mức độ tiếp xúc trong tổng thời gian làm việc.
Xác định các biện pháp an toàn bổ sung để bảo vệ người vận hành khỏi các tác động của rung chấn và tiếng ồn, như bảo trì công cụ và các 
phụ kiện, giữ cho tay ấm (trong trường hợp rung chấn), sắp xếp các quy trình làm việc.

 CẢNH BÁO! Hãy đọc tất cả các cảnh báo an toàn, hướng 
dẫn, hình minh họa và thông số kỹ thuật đi kèm dụng cụ có 
động cơ này. Không tuân thủ những cảnh báo và chỉ dẫn có thể 
dẫn đến giật điện, hỏa hoạn và/hoặc chấn thương nghiêm trọng.
Giữ lại tất cả những cảnh báo và chỉ dẫn để tham khảo sau này.

CẢNH BÁO AN TOÀN DANH CHO MÁY CẮT
Khung bảo vệ được cung cấp kèm theo công cụ phải được 
gắn chặt vào máy công cụ và được đặt ở vị trí an toàn tối đa 
để bánh cắt ít tiếp xúc với người vận hành nhất. Đứng ở vị trí 
và yêu cầu những người xung quanh đứng ở vị trí cách xa mặt 
phẳng của bánh mài đang quay. Khung bảo vệ giúp bảo vệ người 
vận hành khỏi các mảnh vỡ bánh mài và va chạm ngẫu nhiên với 
bánh mài.

Chỉ sử dụng bánh mài được gia cố liên kết hoặc bánh mài cắt 
đứt kim cương cho máy công cụ của bạn. Chỉ vì phụ kiện có thể 
được gắn vào máy công cụ, nên máy không đảm bảo hoạt động 
an toàn.
Tốc độ định mức tối thiểu của phụ kiện phải bằng với tốc độ tối 
đa được ghi trên máy công cụ. Các phụ kiện chạy nhanh hơn tốc 
độ định mức của chúng có thể bị vỡ và bắn mảnh.
Chỉ được sử dụng bánh mài cho các ứng dụng được khuyến 
nghị. Ví dụ: không mài bằng mặt bên của bánh mài cắt đứt. 
Bánh mài cắt đứt dùng để mài khu vực bên ngoài, lực bạt ngang tác 
dụng lên các bánh mài có thể khiến chúng bị vỡ.
Luôn sử dụng mặt bích bánh mài không bị hư hỏng có đường 
kính chính xác vừa khớp với bánh mài bạn đã chọn. Mặt bích 
bánh mài thích hợp sẽ đỡ bánh mài do đó giảm khả năng bị gãy 
bánh mài.
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Không sử dụng bánh mài gia cố bị mòn từ các máy công cụ 
lớn hơn. Bánh mài dành cho máy công cụ lớn hơn không phù hợp 
với tốc độ cao hơn của máy công cụ nhỏ hơn và có thể bị nổ.
Đường kính ngoài và độ dày của phụ kiện phải nằm trong định 
mức công suất của máy công cụ. Không thể bảo vệ hoặc kiểm 
soát các phụ kiện có kích thước không chính xác.
Kích thước vòm của bánh mài và mặt bích phải phù hợp với 
trục của máy công cụ. Bánh mài và mặt bích có lỗ vòm không 
khớp với phần cứng gắn lắp làm cho máy công cụ hoạt động mất 
cân bằng, rung quá mức và có thể gây mất kiểm soát.
Không sử dụng bánh mài bị hỏng. Trước mỗi lần sử dụng, hãy 
kiểm tra bánh mài xem dính phoi bào và bị nứt hay không. Nếu 
máy công cụ hoặc bánh mài bị rơi, hãy kiểm tra xem bánh mài 
có bị hư hỏng hay không hoặc bánh mài không bị hư hỏng. 
Sau khi kiểm tra và gắn lắp bánh mài, bạn và những người 
xung quanh hãy đứng cách xa mặt phẳng có bánh mài đang 
quay và chạy máy công cụ ở tốc độ không tải tối đa trong một 
phút. Các bánh xe bị hỏng thường sẽ bị vỡ trong lần kiểm tra này.
Dùng thiết bị bảo hộ cá nhân. Tùy thuộc vào ứng dụng, sử 
dụng tấm che mặt, kính an toàn hoặc kính bảo hộ. Khi thích 
hợp, hãy đeo mặt nạ chống bụi, thiết bị bảo vệ thính giác, găng 
tay và tạp dề trong xưởng làm việc có khả năng ngăn chặn các 
mảnh mài mòn hoặc mảnh phôi nhỏ bắn ra. Dụng cụ bảo vệ mắt 
phải có khả năng ngăn chặn các mảnh vụn bay do những lần vận 
hành máy khác nhau tạo ra. Mặt nạ chống bụi hoặc mặt nạ phòng 
độc phải có khả năng lọc các hạt do việc vận hành máy của bạn. 
Tiếp xúc lâu với tiếng ồn cường độ cao có thể gây giảm thính lực.
Yêu cầu những người xung quanh giữ khoảng cách an toàn 
với khu vực làm việc. Bất kỳ ai vào khu vực làm việc đều phải 
đeo thiết bị bảo hộ cá nhân. Các mảnh tấm vật liệu hoặc bánh 
mài bị vỡ có thể bay ra và gây thương tích ngay bên ngoài khu vực 
làm việc.
Chỉ giữ máy bằng bề mặt cầm cách điện khi thực hiện một thao 
tác trong đó phụ kiện cắt có thể tiếp xúc với dây điện ẩn. Dụng 
cụ cắt tiếp xúc với dây "có điện" có thể làm cho các bộ phận kim loại 
hở của dụng cụ máy "có điện" và có thể làm cho người vận hành 
bị điện giật.
Không bao giờ đặt máy công cụ xuống cho đến khi phụ kiện 
dừng hẳn. Bánh mài quay có thể bám vào bề mặt và kéo máy công 
cụ ra khỏi tầm kiểm soát của bạn.
Không cho máy công cụ hoạt động khi mang theo bên mình. Vô 
tình tiếp xúc với phụ kiện quay có thể kéo quần áo của bạn và kéo 
phụ kiện vào cơ thể.
Thường xuyên làm sạch lỗ thông hơi của máy công cụ. Quạt 
của động cơ hút bụi bên trong vỏ và nếu tích tụ quá nhiều kim loại 
dạng bột thì có thể gây ra các mối nguy hiểm về điện.
Không vận hành máy công cụ gần các vật liệu dễ cháy. Tia lửa 
có thể đốt cháy các vật liệu này.

PHẢN LỰC VÀ CÁC CẢNH BÁO LIÊN QUAN
Phản lực là phản ứng đột ngột với bánh mài đang quay bị chèn 
ép hoặc bị kẹt. Tình trạng chèn ép hoặc kẹp khiến bánh mài quay 
nhanh chóng bị giữ lại, do đó khiến cho máy công cụ không điều 
khiển được buộc phải theo hướng ngược lại với chiều quay của 
bánh mài tại điểm bị kẹt.
Ví dụ, nếu bánh mài bị tấm vật liệu kẹp hoặc chèn ép lại, cạnh của 
bánh mài đang đi vào điểm chèn ép có thể ăn sâu vào bề mặt của 
vật liệu làm cho bánh mài trượt ra hoặc văng ra ngoài. Bánh mài có 
thể văng về phía hoặc ra xa người vận hành, tùy thuộc vào hướng 
chuyển động của bánh mài tại điểm chèn ép. Bánh mài cũng có thể 
bị vỡ trong những tình huống này.
Phản lực là kết quả của việc sử dụng sai máy công cụ và/hoặc quy 
trình hay điều kiện vận hành không đúng và có thể được tránh bằng 
cách thực hiện các biện pháp đề phòng an toàn dưới đây.

Cầm chặt cả hai tay lên máy công cụ và điều chỉnh vị trí cơ thể 
và cánh tay để cho phép bạn chịu phản lực. Luôn sử dụng tay 
cầm phụ, nếu được cung cấp, để kiểm soát tối đa phản ứng 
giật ngược hoặc mômen quay trong quá trình khởi động. Người 
vận hành có thể kiểm soát phản lực mômen quay hoặc lực giật 
ngược, nếu thực hiện các biện pháp phòng ngừa thích hợp.
Không bao giờ đặt tay gần phụ kiện quay. Phụ kiện có thể phản 
lực lên tay bạn.
Vị trí cơ thể không được thẳng hàng với bánh mài đang quay. 
Phản lực sẽ đẩy công cụ theo hướng ngược lại với chuyển động 
của bánh cắt tại điểm mài thô.
Đặc biệt cẩn thận khi làm việc ở các góc, cạnh sắc và v.v. Tránh 
làm bật và giật phụ kiện. Các góc cạnh sắc hoặc bật có xu hướng 
gài chặt phụ kiện quay và gây mất kiểm soát hoặc phản lực.
Không lắp lưỡi cưa gỗ có xích, bánh mài hình thoi phân đoạn 
có khe hở ngoại vi lớn hơn 10 mm hoặc lưỡi cưa có răng. 
Những lưỡi cưa như vậy thường xuyên tạo ra hiện tượng phản lực 
và mất kiểm soát.
Không làm kẹt bánh mài hoặc tạo áp lực quá mạnh. Không tìm 
cách làm sâu vết cắt quá mức. Kéo căng bánh mài quá mức sẽ 
làm tăng tải và dễ bị xoắn hoặc bó cứng bánh mài trong vết cắt và 
khả năng xảy ra hiện tượng phản lực hoặc gãy bánh mài.
Khi bánh mài bị kẹt hoặc khi gián đoạn một vết cắt vì bất cứ lý 
do gì, hãy tắt máy công cụ và giữ máy công cụ cố định trong 
vật liệu cho đến khi bánh mài dừng hoàn toàn. Không bao 
giờ tìm cách tháo bánh mài ra khỏi vết cắt khi bánh mài đang 
chuyển động, nếu không thì có thể xảy ra hiện tượng phản lực. 
Kiểm tra và có biện pháp điều chỉnh để loại bỏ nguyên nhân gây kẹt 
bánh mài.
Không khởi động lại thao tác cắt trên tấm vật liệu. Để bánh mài 
đạt đến tốc độ tối đa và cẩn thận vào lại vết cắt. Bánh mài có thể 
bị kẹt, bịt lại hoặc giật ngược lại nếu khởi động lại máy công cụ trên 
tấm vật liệu.
Đỡ các tấm hoặc bất kỳ tấm vật liệu quá khổ nào để giảm thiểu 
nguy cơ bị chèn ép và giật ngược bánh mài. Các tấm vật liệu 
rộng thường sẽ xệ xuống do trọng lượng của chúng. Giá đỡ phải 
được đặt bên dưới tấm vật liệu gần đường cắt và gần cạnh tấm vật 
liệu ở cả hai bên của bánh mài.
Cần chú ý đặc biệt khi “cắt rãnh” vào các bức tường có sẵn 
hoặc các điểm mù khác. Bánh cắt nhô ra có thể cắt vào đường 
ống dẫn khí hoặc nước, hệ thống dây điện hoặc các vật có thể gây 
phản lực.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN VÀ HOẠT ĐỘNG BỔ SUNG
Luôn bắt đầu cắt nhẹ nhàng bằng cách đẩy bánh cắt qua tấm vật 
liệu. Không đập hoặc va vào bánh cắt khi bắt đầu cắt hoặc trong 
quá trình cắt. Luôn đẩy sản phẩm ra xa bạn.
Trong khi cắt, hãy giữ chặt tay. Không ép sản phẩm qua vật liệu. Ép 
sản phẩm có thể gây ra hiện tượng giật ngược. Thường xuyên làm 
sạch bụi khỏi lỗ thông hơi và tấm bảo vệ.
Khi cắt xong, luôn để bánh cắt dừng hẳn. Không bao giờ được tháo 
sản phẩm ra khỏi vết cắt khi bánh cắt đang chuyển động.
Nếu thực hiện cắt một phần, bắt đầu lại quá trình cắt hoặc điều 
chỉnh hướng cắt, hãy để bánh cắt dừng hoàn toàn. Để tiếp tục cắt, 
hãy căn giữa bánh cắt vào vết cắt (rãnh cắt), lùi bánh cắt ra xa mép 
cắt vài inch, bóp cò và từ từ đưa bánh cắt vào lại vết cắt.
Nếu sản phẩm ngừng hoạt động, hãy giữ chắc tay và nhả cò ngay 
lập tức. Khắc phục sự cố trước khi tiếp tục công việc.
Tắt sản phẩm ngay lập tức nếu đĩa cắt bị kẹt. Không bật lại sản 
phẩm khi đĩa cắt đang bị kẹt, bởi điều này có thể kích hoạt lực bật 
lên với phản lực mạnh. Xác định lý do tại sao đĩa cắt bị kẹt và khắc 
phục điều này, chú ý đến các hướng dẫn an toàn.
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Những nguyên nhân có thể là:
• Đĩa cắt được nghiêng vào tấm vật liệu để gia công.
• Đĩa cắt đã xuyên qua vật liệu để được gia công.
• Sản phẩm bị quá tải.
Không chạm tay vào sản phẩm khi sản phẩm đang chạy.
Khi cắt kim loại sẽ sinh ra tia lửa điện bay. Hãy cẩn thận không để 
người nào gặp nguy hiểm. Vì có nguy cơ hỏa hoạn, nên không 
được bố trí các vật liệu dễ cháy trong vùng lân cận (vùng bay tia 
lửa). Không sử dụng máy hút bụi.
Tránh tia lửa và bụi cát bắn vào cơ thể.
Không bao giờ chạm vào khu vực nguy hiểm của sản phẩm khi sản 
phẩm đang chạy.
Không được thải bỏ vụn xỉ và mảnh vụn trong khi sản phẩm đang 
hoạt động.
Tắt sản phẩm ngay lập tức trong trường hợp có rung động đáng kể 
hoặc nếu xảy ra sự cố khác. Kiểm tra sản phẩm để tìm ra nguyên 
nhân. 
Không để bất kỳ bộ phận kim loại nào lọt vào khe thông khí - nguy 
cơ đoản mạch.

 CẢNH BÁO! Nguy cơ bỏng Bánh mài và tấm vật liệu trở nên 
nóng trong quá trình sử dụng. Đeo găng tay khi thay đĩa hoặc chạm 
vào tấm vật liệu. Luôn để tay xa khỏi khu vực mài.
Tháo pin trước khi bắt đầu thao tác với sản phẩm.

HƯỚNG DẪN AN TOÀN CHO PIN
Không thải bỏ pin cũ theo rác thải sinh hoạt hoặc đốt chúng. Các 
nhà phân phối MILWAUKEE đề nghị được lấy lại các pin cũ để bảo 
vệ môi trường của chúng ta.
Không bảo quản pin cùng với vật dụng kim loại (nguy cơ ngắn 
mạch).
Chỉ sử dụng các bộ sạc hệ MXF để sạc pin hệ MXF. Không sử dụng 
bình pin từ các hệ thống khác.
Không bao giờ tự ý mở các pin và bộ sạc, và chỉ bảo quản chúng 
trong các phòng khô. Luôn đảm bảo các pin và bộ sạc được khô.
Axit trong pin có thể rò rỉ từ pin bị hư hại trong điều kiện nhiệt độ 
khắc nghiệt hoặc tải quá nặng. Nếu bị tiếp xúc với axit trong pin, 
hãy rửa ngay lập tức bằng xà phòng và nước. Trong trường hợp 
axit tiếp xúc với mắt, hãy rửa sạch trong ít nhất 10 phút và ngay lập 
tức đi khám bác sĩ.
Không để các chi tiết kim loại đi vào phần chứa pin của bộ sạc 
(nguy cơ ngắn mạch).

CÁC CẢNH BÁO AN TOÀN BỔ SUNG CHO PIN 

 CẢNH BÁO! Để giảm nguy cơ hỏa hoạn, chấn thương cá 
nhân và hư hại sản phẩm do ngắn mạch, không bao giờ nhúng 
sản phẩm, pin hay bộ sạc trong chất lỏng hoặc cho phép chất lỏng 
xâm nhập vào chúng. Các chất lỏng ăn mòn hoặc dẫn điện, ví dụ 
như nước biển, một số hóa chất công nghiệp, và chất tẩy hoặc sản 
phẩm chứa chất tẩy, v.v., đều có thể gây ngắn mạch.

 CẢNH BÁO! Thiết bị này có chứa pin loại nút lithium/đồng xu. 
Pin mới hoặc đã qua sử dụng có thể gây bỏng bên trong nghiêm 
trọng và có thể dẫn đến tử vong sau ít nhất 2 giờ nếu nuốt phải 
hoặc nếu pin xâm nhập vào cơ thể. Luôn đậy chặt nắp pin. Nếu nắp 
không được đậy chặt, hãy dừng sử dụng thiết bị, tháo pin và để xa 
tầm tay trẻ em. Nếu bạn nghĩ rằng có thể đã nuốt phải hoặc để pin 
xâm nhập vào cơ thể, hãy tìm kiếm sự chăm sóc y tế ngay lập tức.

ĐIỀU KIỆN SỬ DỤNG CỤ THỂ
Sản phẩm dùng để cắt các vật liệu kim loại, đá, gốm.
Tham khảo hướng dẫn do nhà sản xuất phụ kiện cung cấp.
Không sử dụng sản phẩm cho bất kỳ mục đích nào khác.

RỦI RO CỐ HỮU
Ngay cả khi sử dụng sản phẩm theo chỉ định, thì vẫn không thể loại 
bỏ hoàn toàn các yếu tố rủi ro còn lại. Các mối nguy hiểm sau đây 
có thể phát sinh khi sử dụng sản phẩm và người vận hành cần đặc 
biệt chú ý để tránh những điều sau đây:
• chấn thương do rung động

 - Giữ sản phẩm bằng tay cầm được chỉ định và hạn chế thời gian 
làm việc và tiếp xúc.

• tổn thương thính giác do tiếp xúc với tiếng ồn
 - Hạn chế tiếp xúc và đeo đồ bảo vệ thính giác phù hợp.

• bị thương do mảnh vỡ bay ra
 - Luôn đeo thiết bị bảo hộ cá nhân thích hợp, mặc quần dài dày, 
đeo găng tay, xỏ giày dép chắc chắn và đeo kính an toàn.

• mối nguy hiểm cho sức khỏe do hít phải bụi độc hại
 - Đeo khẩu trang nếu cần.

PIN
Pin chưa được sử dụng trong một thời gian dài nên được sạc lại 
trước khi sử dụng.
Nhiệt độ vượt quá 50 °C làm giảm hiệu năng của pin. Tránh tiếp 
xúc trong thời gian dài với nhiệt độ hoặc ánh nắng mặt trời (nguy 
cơ quá nhiệt).
Các điểm tiếp xúc của bộ sạc và bộ pin phải được giữ sạch sẽ.
Để có tuổi thọ tối ưu, các pin phải được sạc đầy sau mỗi lần sử 
dụng. 
Để đảm bảo tuổi thọ pin lâu nhất có thể, hãy rút pin ra khỏi bộ sạc 
sau khi nó được sạc đầy.
Khi cất trữ pin lâu hơn 30 ngày:
• Bảo quản pin ở nơi khô, có nhiệt độ dưới 27 °C.
• Bảo quản pin trong điều kiện sạc 30% - 50%
• Sau mỗi 6 tháng bảo quản, sạc pin như bình thường.

BẢO VỆ PIN 
Trong các tình huống mômen xoắn cao, kẹp, kẹt và ngắn mạch có 
thể tăng cường độ dòng điện, sản phẩm sẽ rung khoảng 5 giây, đèn 
báo mức pin sẽ nháy sáng, và sau đó sản phẩm bị tắt. Để đặt lại, 
hãy nhả cò ra.
Trong các tình huống khắc nghiệt, nhiệt độ bên trong của bộ pin có 
thể tăng lên quá cao. Nếu điều này xảy ra, đèn báo mức pin sẽ nháy 
sáng cho đến khi pin nguội bớt. Sau khi đèn tắt, tiếp tục làm việc.

VẬN CHUYỂN PIN LITHIUM
Các pin lithium-ion cần tuân thủ Luật về Hàng hóa Nguy hiểm.
Việc vận chuyển các pin này phải được thực hiện theo các điều kiện 
và quy định của địa phương, quốc gia và quốc tế.
Pin có thể được vận chuyển bằng đường bộ mà không có yêu cầu 
nào khác.
Việc vận chuyển thương mại pin lithium-ion bởi các bên thứ ba 
cần tuân thủ quy định về Hàng hóa Nguy hiểm. Việc chuẩn bị vận 
chuyển và vận chuyển cần được thực hiện bởi những người được 
đào tạo phù hợp và quy trình này phải được giám sát bởi các 
chuyên gia trong ngành.
Khi vận chuyển pin:
• Đảm bảo các đầu tiếp xúc của pin được bảo vệ và cách điện để 

ngăn ngắn mạch.
• Đảm bảo pin được cố định để không di chuyển trong bao bì.
• Không vận chuyển các pin bị nứt hoặc rò rỉ.
• Kiểm tra với công ty chuyển tiếp để được tư vấn thêm.
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MÔ TẢ CHỨC NĂNG
1. Tay cầm khung bảo vệ
2. Khung bảo vệ
3. Bu lông trục chính
4. Mặt bích bánh cắt
5. Lưỡi cắt
6. Đèn báo kích hoạt
7. Nút kích hoạt
8. Cần khóa
9. Cổng kết nối xe đẩy*
10. Kích hoạt
11. Đầu nối kết nối nhanh
12. Van cấp nước
13. Tay cầm lưỡi cưa
14. Đèn chỉ báo hướng dẫn ECO / Đèn chỉ báo quá tải
15. Cờ lê lục giác
16. Khóa đầu lục giác
17. Bánh cắt con lăn
*  Cổng kết nối cho phép vận hành sản phẩm với 3105 xe đẩy cưa 

cắt của MILWAUKEE. Luôn đóng cổng kết nối xe đẩy khi không sử 
dụng để duy trì khả năng chống bụi và chống ẩm. Xem hướng dẫn 
sử dụng xe đẩy để biết thông tin đầy đủ.

CHỌN BÁNH CẮT

Bề mặt cắt Loại đĩa cắt

Vật liệu phi kim loại Đĩa cắt mài mòn silicon carbide

Vật liệu xây Bánh cắt kim cương có cấp nước 
hoặc đĩa cắt mài mòn silicon 
carbide

ĐÈN CHỈ BÁO HƯỚNG DẪN ECO/ĐÈN CHỈ BÁO QUÁ TẢI
Luôn theo dõi đèn Đèn chỉ báo hướng dẫn ECO/Đèn chỉ báo quá tải 
trong quá trình hoạt động để có hiệu suất tối ưu.

Đèn LED Nguyên nhân Điều chỉnh

tắt Sản phẩm không 
được kích hoạt.

Kích hoạt sản phẩm.

Không phát hiện thấy 
tải nào.

Không cần thực hiện 
hành động gì. Đây 
là hoạt động bình 
thường.

Sản phẩm đang chạy 
dưới mức tải tối ưu.

Tạo thêm áp lực lên 
sản phẩm trong quá 
trình sử dụng để 
tăng tải.

Bật, màu xanh 
lá sáng đều

Sản phẩm được kích 
hoạt.

Không cần thực hiện 
hành động gì. Đây 
là hoạt động bình 
thường.Sản phẩm đang chạy 

ở mức tải tối ưu.

Bật, màu đỏ 
sáng đều

Sản phẩm đang chạy 
trên mức tải tối ưu. 
Nguy cơ quá nhiệt 
các thiết bị điện tử. 
Sản phẩm tự động 
tắt sau 5 giây ở trạng 
thái này.

lập tức giảm áp lực 
lên bánh cắt.

Bật, nhấp nháy 
10 lần rồi tắt

Chỉ báo quá nhiệt. 
Sản phẩm sẽ không 
khởi động cho đến khi 
sản phẩm nguội lại.

Hãy để sản phẩm 
nguội bớt.

Bật, nhấp nháy 
khi không hoạt 
động

Chỉ báo quá nhiệt. 
Sản phẩm sẽ không 
khởi động cho đến khi 
sản phẩm nguội lại.

Hãy để sản phẩm 
nguội bớt.

Sạc bộ pin ở mức 
thấp.

Sạc lại bộ pin.

KIỂM SOÁT QUÁ TẢI
Nếu quá tải, chức năng bảo vệ quá nhiệt sẽ tự động tắt sản phẩm 
và đèn điều khiển nhấp nháy trong 5 giây. Nhả cò, lấy bánh cắt ra 
khỏi tấm vật liệu sau khi đã dừng và để sản phẩm nguội. Rồi bật lại 
sản phẩm.

BẢO VỆ CHỐNG GIẬT NGƯỢC
Sản phẩm có chức năng bảo vệ chống giật ngược. Nếu đĩa cắt bị 
kẹt, sản phẩm sẽ tắt.

KẾT NỐI NƯỚC
Kết nối nước có sẵn trên sản phẩm để làm mát bánh cắt và giảm 
hình thành bụi. Nên sử dụng kết nối nước trên tất cả các ứng dụng 
cắt bê tông.
Để có kết quả tốt nhất, hãy để nước bao phủ toàn bộ đĩa cắt trước 
khi vận hành.

LÀM SẠCH
Các khe thông gió của sản phẩm lúc nào cũng phải sạch sẽ.

BẢO TRÌ
Chỉ sử dụng các phụ kiện và phụ tùng thay thế của MILWAUKEE. 
Không được thay thế các thành phần theo những cách không 
được mô tả ở đây, vui lòng liên hệ một trong những đại lý dịch vụ 
MILWAUKEE của chúng tôi (xem danh sách địa chỉ bảo hành/dịch 
vụ của chúng tôi).
Nếu cần, có thể yêu cầu xem hình vẽ mô tả chi tiết các bộ phận. Vui 
lòng nêu rõ số sê-ri cũng như loại sản phẩm được in trên nhãn và 
yêu cầu bản vẽ tại các trung tâm dịch vụ địa phương của bạn.

BIỂU TƯỢNG

Vui lòng đọc cẩn thận hướng dẫn trước khi sử dụng 
máy.

CHÚ Ý! CẢNH BÁO! NGUY HIỂM!

Tháo pin trước khi bắt đầu thao tác với sản phẩm.

Luôn đeo kính bảo vệ khi sử dụng sản phẩm.

Đeo thiết bị bảo vệ tai.
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Sử dụng khẩu trang chống bụi phù hợp.

Đeo găng tay.

Không sử dụng lực.

Chỉ dành cho công việc cắt.

111 Mức công suất âm thanh được đảm bảo

Không nuốt pin loại đồng xu.

Không làm việc trên thang. Đảm bảo đứng vững.

Phụ kiện - Không bao gồm trong thiết bị tiêu chuẩn, 
có sẵn dưới dạng phụ kiện mua ngoài.

Hướng xoay

n0 Tốc độ không tải

V Điện áp

Dòng điện một chiều

Không vứt bỏ pin thải, thiết bị điện và điện tử thải 
cùng với rác thải đô thị chưa được phân loại. Pin 
thải và thiết bị điện và điện tử thải phải được thu 
gom riêng. Phải loại bỏ pin thải, bộ tích điện thải và 
nguồn sáng khỏi thiết bị. Xác nhận với chính quyền 
địa phương hoặc nhà bán lẻ để được tham vấn về 
việc tái chế và điểm thu gom. Theo quy định của địa 
phương, các nhà bán lẻ có thể có nghĩa vụ nhận lại 
pin thải và thiết bị điện và điện tử thải miễn phí. Sự 
đóng góp của bạn trong việc tái sử dụng và tái chế 
pin thải và thiết bị điện và điện tử thải sẽ giúp giảm 
nhu cầu về nguyên liệu thô. Đặc biệt, pin thải có 
chứa lithium và Thiết bị điện và điện tử thải chứa các 
vật liệu có giá trị, có thể tái chế, có thể tác động xấu 
đến môi trường và sức khỏe con người, nếu không 
được xử lý theo cách phù hợp với môi trường. Xóa 
dữ liệu cá nhân khỏi thiết bị thải, nếu có.

Logo và nhãn hiệu Bluetooth® là nhãn hiệu đã đăng ký thuộc sở 
hữu của Bluetooth SIG, Inc. và bất kỳ hoạt động nào sử dụng nhãn 
hiệu này đều phải được cấp phép. Các nhãn hiệu và tên thương 
mại khác thuộc về các chủ sở hữu tương ứng.
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技術データ MXF COS350G2
タイプ 切断装置
定格回転数 5370/min

D=切断ディスク径 (最大) 350 mm
d=切断ディスク穴径 20 mm / 25.4 mm / 27 mm
b=切断ディスク厚さ (最小/最大) 1 mm / 5 mm

ホイールタイプ: 補強入り研磨切断ディスクまたはダイヤモンド切断ディスク
最高切断深さ 124 mm
最大給水口 0.41 Mpa
EPTAプロシージャ 01/2014に基づく重量 (MXF XC608) 13.3 kg
重量 (製品のみ) 8.95 kg
BLUETOOTH（ブルートゥース）の周波数帯 2402-2480 MHz
周波数地帯で送信される最大高周波電力 1.8 dBm
BLUETOOTH（ブルートゥース）バージョン 4.0 BT 信号モード
推奨周囲動作温度 -18 ‒ +50 °C
推奨バッテリータイプ MXF CP..., MXF XC..., MXF HD...
推奨充電器 MXF C..., MXF SC
騒音情報
騒音放射値（ EN 60745、EN 61029、 2000/14/ECに従い測定）
A特性・音圧レベル 114.3 dB (A)
不明 K 3 dB (A)
A特性音響パワーレベル 125.3 dB (A)
不明 K 3 dB (A)
必ずイヤープロテクターを使用してください。
振動情報
総振動値 (3軸のベクトル和) ( EN 60745、 EN 61029、 2000/14/ECに従い測定)
振動放出値 ah 5.81 m/s2

不明 K 1.5 m/s2

 警告！本情報シートに記載されている振動/騒音放射レベルは、の所与の標準検査に従って測定されたものであり、ある工具と別の工具を比較する
ために使用することができます。暴露の予備評価にも使用できます。
公表された振動・騒音値は、工具の主な用途を表しています。ただし、工具が異なる用途に使用され、付属品が異なっている、メンテナンスが不十分であ
るなどの場合は、振動/騒音放射が異なる場合があります。これらの条件により、総作業期間にわたる暴露レベルが大幅に増加する可能性があります。
暴露する振動・騒音値の概算を出す場合、工具のスイッチがオフになっている時間、または工具がアイドリング中である時間も考慮する必要があります。
これらの条件により、総作業期間にわたる暴露レベルが大幅に減少する可能性があります。
振動/騒音の影響からオペレーターを保護するために、次のような追加安全対策を確認してください：工具と付属品のメンテナンスを行う、手を温かく保
つ、作業パターンを整理する。

 警告！本電動工具に同梱されているすべての安全警告、指示、図、仕
様をお読みください。下記のすべての指示に従わない場合、感電や火災が
発生したり、重傷を負う可能性があります。
今後の参考のために、すべての警告と指示を保存します。

切断装置に関する安全警告
最大限の安全性のため、本工具を電動工具にしっかりと取り付けて配置
し、最低限のホイール部分が作業者に対して露出するようにしてください。
自身や周囲の人は回転するホイールの水平面から離れた場所に移動して
ください。ガードにより、破損したホイールの破片や、ホイールとの偶然の
接触から作業者を保護します。
電動工具に接合強化またはダイヤモンド切断ホイールのみを使用してくだ
さい。付属品を電動工具に取り付けることができた場合でも、安全な操作
が保証されるわけではありません。
付属品の定格速度は、最低でも本電動工具に記載されている最高速度と

同じでなければなりません。定格回転速度よりも速く動作する付属品は、
壊れて飛び散る可能性があります。
ホイールは推奨された用途にのみ使用する必要があります。例：切断ホイ
ールの側部で研磨しない。研磨切断ホイールの目的は、周囲の研削であ
り、ホイールに横力がかかると、破砕する可能性があります。
必ず、選択したホイールの正しい直径の、傷のないホイールフランジを使用
してください。適切なホイールフランジによりホイールを支え、ホイールの
破損の可能性を低減します。
大型の電動工具からの摩耗した補強ホイールは使用しないでください。
大型の電動工具用のホイールは、小型工具の高速動作には適しておらず、
バーストするおそれがあります。
付属品の外径と厚さは、電動工具の能力の範囲内でなければなりませ
ん。不適切なサイズの付属品は、適切に保護または制御できません。
ホイールやフランジのアーバーのサイズは、電動工具のスピンドルに適合
する必要があります。本電動工具の取付ハードウェアに合わないアーバー
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穴のホイールやフランジを使用した場合、バランスが崩れる、過剰に振動
する、あるいは制御が失われるおそれがあります。
破損したホイールは使用しないでください。使用のたびにホイールにひび
や裂けがないか点検してください。電動工具やホイールを落とした場合、
破損がないか点検するか、または破損していないホイールを取り付けてく
ださい。ホイールを点検し取り付けた後、自身や周囲の人は回転するホイ
ールの水平面から離れた場所に移動し、電動工具を最高無負荷速度で
1分間動かしてください。ホイールが破損している場合は通常、このテスト
で壊れます。
個人用保護具を着用してください。用途に応じてフェイスシールド、保護
ゴーグル、保護メガネを着用してください。必要な場合は、細かな研磨材
や加工物の破片から保護できる防塵マスク、聴覚保護具、グローブ、作業
用エプロンを着用してください。目の保護具は、様々な作業により発生す
る飛散する破片から保護できるものでなければなりません。防塵マスクや
防毒マスクは、作業により発生する粒子を濾過できるものでなければな
りません。長時間にわたり高度の騒音に晒されると、聴覚が損なわれるお
それがあります。
居合わせた人は作業エリアから安全な距離を保ってください。作業エリ
アに入る人は必ず個人用保護具を着用する必要があります。ワークピー
スや破損したホイールの破片が飛散し、作業エリアを越えてけがをするお
それがあります。
隠し配線に切断用付属品が接触する可能性のある操作を行うときは、絶
縁グリップ面で電動工具を支えてください。「通電」中の配線に接触してい
る切断用付属品が電動工具の露出金属部を「通電」させることがあり、そ
の場合、オペレーターを感電させることがあります。
付属品が完全に停止するまで、電動工具は絶対に下に置かないでくださ
い。回転するホイールが表面に引っ掛かり、電動工具を制御できなくなる
おそれがあります。
本電動工具を手で持ち運ぶ際、本電動工具を動作させないでください。
回転する付属品に誤って接触した場合、衣服が引っ掛かり、付属品が身
体に 引き込まれるおそれがあります。
電動工具の通気部は定期的に清掃してください。モーターのファンにより
ハウジング内にほこりが溜まり、金属粉末が過剰に蓄積して電気的な危
険の原因となるおそれがあります。
本電動工具は可燃性の材料の近くで使用しないでください。火花により
材料に引火するおそれがあります。

キックバックの原因と関連する警告
キックバックとは、挟まったり引っ掛かったりした回転するホイールに対
する急激な反応です。挟まりや引っ掛かりにより、回転するホイールが急
激に失速し、電動工具が拘束の箇所でホイールの反対方向に制御でき
なくなります。
例えば、研磨ホイールが加工物により引っ掛かったり挟まったりした場
合、ピンチポイントに入っているホイールの端が材料表面内に入り込み、
ホイールが外れたりキックアウトしたりします。ピンチポイントのホイール
の動作方向により、ホイールが作業者に向かって、または作業者から離れ
て飛ぶおそれがあります。また、研磨ホイールはこうした状況下で破損す
るおそれがあります。
キックバックは、電動工具の誤用や不適切な操作手順・状態の結果であ
り、以下に示す適切な予防策を講じることで回避できます。
電動工具をしっかりと握り、体と腕はキックバックの勢いに抵抗できる形
で構えます。始動時にキックバックやトルク反応に耐えられるよう、補助ハ
ンドルがあれば必ず使用してください。正しく予防策を講じることで、作業
者はトルク反応やキックバックの力を制御することができます。
回転する付属品の近くには絶対に手を置かないでください。付属品が手
に向かってキックバックするおそれがあります。
体を回転するホイール延長線上に配置しないでください。キックバックに
より、引っ掛かった部位で工具がホイールの動作と反対方向に進みます。
角や鋭利な縁などの作業を行う際は細心の注意を払ってください。 付属
品の跳ね返りや引っ掛かりを避けてください。角、鋭利な縁、跳ね返りは
回転する付属品が引っ掛かりやすく、制御が失われたりキックバックが起
こったりします。
ソーチェーンの木彫ブレードや、10mmを超える周囲間隔のセグメント

ダイヤモンドホイール、歯付ソーブレードは取り付けないでください。こう
したブレードを使用すると、キックバックが発生したり制御が失われたり
します。
ホイールを強く押し付けたり過剰な圧力をかけたりしないでください。過
剰に深く切断しようとしないでください。ホイールに過剰な力をかけると、
負荷が上がり、切断箇所内でホイールがねじれたり曲がったりして、キック
バックやホイール破損のおそれがあります。
ホイールが拘束されているときや、何らかの理由で切断を中断していると
きは、電動工具の電源をオフにし、ホイールが完全に停止するまで電動
工具を動かさないでください。キックバックが起こるおそれがあるため、ホ
イールが動作している間は切断部からホイールを絶対に外さないでくだ
さい。ホイールが拘束される原因を取り除くために、調査して是正策を講
じてください。
加工物上で切断動作を再始動させないでください。ホイールの速度を最
高にしてから、注意して切断部にホイールを再度入れてください。電動工
具を加工物上で再始動させた場合、ホイールが曲がる、異常動作する、キ
ックバックするおそれがあります。
ホイールの挟まりやキックバックの危険性を最小限に抑えるため、パネル
や大きな加工物を支えてください。大型の加工物は自重でたわむ傾向が
あります。支持具は、切断部の直線状の近く、およびホイール両側の加工
物の端の近くに配置する必要があります。
壁やその他死角がある場所を少し切るときは、特に注意してください。突
出したホイールにより、ガス管や水道管、あるいはキックバックを引き起こ
すおそれのある物を切るおそれがあります。

追加の安全上の注意事項および作業指示
ワークピースにホイールを押して、必ずゆっくりと切断を開始してくださ
い。切断開始時または切断中は、ホイールをぶつけたり強く押したりしな
いでください。必ず本製品を作業者から離してください。
切断中はしっかりと握ってください。本製品をワークピースに押し込まな
いでください。本製品を押し込むと、キックバックが発生する場合がありま
す。通気部およびガードの粉じんを頻繁に取り除いてください。
切断が終了したら、必ずホイールを完全に停止させてください。ホイールの
動作中は絶対に本製品を切断部から取り外さないでください。
部分的に切断する場合、切断を再開する場合、または切断方向を修正す
る場合は、ホイールを完全に停止させてください。切断を再開するには、ホ
イールを切り口 (切断スロット) の中心に置き、ホイールを刃先から数イン
チ離し、トリガーを引き、再びゆっくりと切断部に入れます。
本製品が停止した場合は、しっかりと握り、直ちにトリガーを離します。問
題を解決してから作業を続けてください。
切断ディスクが停止した場合は、直ちに製品の電源を切ってください。切
断ディスクが停止している間に、本製品の電源を入れ直さないでくださ
い。 大きな反力が生じて突然跳ね返る恐れがあります。切断ディスクが
停止した理由を特定し、安全上の注意事項に留意しながら問題を修正
してください。
考えられる原因は以下のとおりです：
• 加工するワークピース内で切断ディスクが傾いています。
• 切断ディスクが加工する材料を貫通しています。
• 製品が過負荷になっている。
作動中の製品には手を出さないでください。
金属を切断する際、火花が飛びます。人が危険な状態にならないよう注意
してください。火気の危険性があるため、可燃性の材料を付近（火花飛ぶ
場所）に置かないでください。集じん機は使用しないでください。
火花や研磨粉末が身体に当たらないようにしてください。
動作中は本製品の危険エリアに入らないでください。
製品の作動中に、切りくずや破片を取り除かないでください。
異常な振動やその他の故障が発生した場合は、ただちに本製品の電源を
オフにしてください。原因を見つけるため、本製品をチェックしてください。 
金属部品が通気スロットに入らないようにしてください。 ショートする危
険があります。
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 警告！火傷の危険ホイールおよびワークピースは使用中に高温になり
ます。ディスクを交換する際やワークピースに触れる際はグローブを着用し
てください。手は研磨エリアに絶対に近づけないでください。
作業前の調整時や保守・点検時は、本体からバッテリーを取り外してく
ださい。

バッテリーの安全上の注意事項
使用済みのバッテリーパックは家庭ゴミと一緒に廃棄したり、燃やさない
でください。ミルウォーキー（MILWAUKEE）販売店では、環境保護のため
に古いバッテリーを回収いたします。
金属片などと一緒にバッテリーパックを保管しないでください。 ショート
の危険性があります。
MXFシステム・バッテリーの充電には、MXFシステムの充電器しか使用で
きません。別のシステムのバッテリーと混ぜて使用しないでください。
バッテリーと充電器は絶対に分解しないでください。バッテリーと充電器
は湿度の低い屋内で保管してください。
極端な負荷や温度によってバッテリーが損傷し、液漏れが発生する場合
があります。漏れ出た液と接触した場合は、直ちに石鹸と水で洗い流して
ください。目に入った場合は、少なくとも10分間流水ですすいだ上、直ち
に医師の診察を受けてください。
充電器の金属端子部に金属片などを接触させないでください。 ショート
の危険があります。

バッテリーに関する詳細な安全警告 

 警告！漏電による火災、人的損傷、製品破損のリスクを軽減するため
に、製品、バッテリーパック、充電器を液体に浸したり、液体を流入させた
りすることは絶対にしないでください。海水、特定の工業用化学物質、漂
白剤または漂白剤を含む製品などの腐食または伝導性誘導体は、漏電の
原因となることがあります。

 警告！この機器にはリチウムイオンボタン電池が含まれています。新し
い、または使用済みのバッテリーは、飲み込んだ場合、または体内に入っ
た場合、重度の火傷を引き起こし、2時間以内に死に至るおそれがありま
す。必ずバッテリーカバーを固定してください。しっかりと閉まらない場合
は本機器の使用を中止し、バッテリーを取り外してお子様の手の届かない
ところに保管してください。バッテリーの誤飲、または体内に入った可能性
のある場合は、ただちに医師の診察を受けてください。

特定の使用条件
本製品は、金属、石、セラミックの材料を切断することを目的としています。
付属品のメーカーが提供する説明書を参照してください。
本製品を他の用途では使用しないでください。

残存リスク
製品が規定どおりに使用された場合でも、特定の残存する危険因子を完
全に排除することは不可能です。使用中に以下の危険が発生することが
あり、作業者は以下を回避するために特に注意する必要があります。
• 振動による怪我

- 所定のハンドルを持って本製品を保持し、作業時間や暴露を制限し
ます。

• 騒音により生じる聴覚の異常
- 暴露を制限し、適切な聴覚保護具を着用してください。

• 飛散した破片によるけが
- 適切な個人用保護具、高強度の長ズボン、グローブ、安全靴、保護メ
ガネをつねに着用してください。

• 有毒な粉塵の吸い込みによる健康上の危険性
- 必要な場合はマスクを着用してください。

バッテリー
しばらく使用していなかったバッテリーパックは使用前に再度充電を行
ってください。

50 °Cを超える温度下ではバッテリーパックの性能が低下します。直射日
光や高熱に長時間さらさないようにしてください（オーバーヒートの危険
性があります）。
充電器とバッテリーパックの接触部はつねに清潔な状態にしてください。
最適な寿命を保つため、使用後はバッテリーパックを完全に充電してから
保管してください。 
バッテリー寿命を最大に保つためにバッテリーをフル充電してから充電
器から取り外してください。
バッテリーパックを30日以上保管する場合:
• 温度27 °C度未満で湿気がない場所に保管する。
• 30～50％の充電状態で保管する。
• 6ヶ月に1回、通常通りに充電する。

バッテリーパックの保護 
極めて高いトルク、ビンディング、停動、および高電流を引き起こす短絡状
態では、製品は約5秒間振動して燃料計が点滅してからオフになります。リ
セットするには、トリガーを解除してください。
過酷な環境下では、バッテリーパック内の温度が過剰に上昇する場合が
あります。この現象が起きると、バッテリーパックが冷たくなるまで燃料計
が点滅します。ライトが消えた後も作業を続けてください。

リチウムバッテリーの輸送
リチウムイオンバッテリーは、危険物規制の要件の対象となります。
このバッテリーの輸送は、地域、国、および国際的な規定および規制に従
って行わなければなりません。
バッテリーの地上輸送には、それ以上の要件はありません。
第三者によるリチウムイオンバッテリーの商業輸送には、危険物規制が適
用されます。輸送の準備と輸送は、適切な訓練を受けた人員のみが実施
し、その作業には対応する専門家の同行が必要です。
バッテリーを輸送する場合：
• バッテリーの接触端子は、漏電を防ぐために保護と絶縁の処理がされ
ていることを確認してください。

• バッテリーパックがパッケージ内で動かないように固定されていること
を確認してください。

• ひびが入ったり液漏れが発生しているバッテリーは輸送しないでくださ
い。

• 詳細については、運送会社に確認してください。

機能説明
1. ガードハンドル
2. ガード
3. スピンドルボルト
4. ホイールフランジ
5. 切断ホイール
6. 起動インジケータ
7. 起動ボタン
8. ロックオフレバー
9. カートコネクターポート*
10. トリガー
11. クイックコネクト取付具
12. 給水弁
13. ベールハンドル
14. ECOコーチインジケーター / 過負荷インジケーター
15. 六角レンチ
16. 六角棒スパナ
17. ローラーホイール
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*  接続ポートにより、本製品を 3105MILWAUKEE切断のこぎりカートと
併用して動作することができます。 防塵・防湿機能を維持するため、使
用しないときはカートコネクターポートを必ず閉じてください。 すべての
情報については、カートの取扱説明書を参照してください。

ホイール選択

切断面 切断ディスクの種類

非金属材料 シリコンカーバイド研磨切断ディスク

組積材料 給水またはシリコンカーバイド研磨
切断ディスク付ダイヤモンドホイール

ECOコーチインジケーター/過負荷インジケーター
最高の性能を発揮できるよう、ECOコーチインジケーター/過負荷インジ
ケーターはつねに監視してください。

LED 原因 修正

オフ 本製品が作動してい
ません。

本製品を作動してく
ださい。

負荷は検出されま
せん。

操作は不要です。これ
は通常の動作です。

本製品は最適な負荷未
満で動作しています。

使用中に本製品にさら
に圧力をかけて負荷を
上げます。

オン、緑色点灯 本製品が作動してい
ます。

操作は不要です。これ
は通常の動作です。

本製品は最適な負荷で
動作しています。

オン、赤色点灯 本製品は最適な負荷以
上で動作しています。電
子機器が過熱するおそ
れがあります。本製品は
この状態で 5秒経過す
ると自動的にオフにな
ります。

ホイールの圧力をすぐ
に減らしてください。

オン、 10回点
滅してからオフ
になる

過熱インジケーター本
製品は冷えるまで起動
しません。

本製品を冷やしてく
ださい。

オン、アイドリン
グ中は点滅

過熱インジケーター本
製品は冷えるまで起動
しません。

本製品を冷やしてく
ださい。

過負荷制御
過負荷が発生した場合、過熱保護機能により本製品が自動的にオフにな
り、制御ランプが 5秒間点滅します。トリガーを離し、切断ホイールが停止
してから切断ホイールをワークピースから外し、本製品を冷やします。その
後、本製品を再度オンにします。

キックバック保護
本製品にはキックバック保護が搭載されています。切断ディスクが詰まっ
た場合、本製品はオフになります。

水接続部
ホイールの冷却や粉じんの発生を抑えるために、本製品に水を使用する
ことができます。水接続部は、すべてのコンクリート切断用途で使用する
必要があります。
最善の結果を得るには、作業前に切断ホイール全体に水を塗布します。

お手入れ
充電の際、充電器の排気口を塞がないでください。

メンテナンス
ミルウォーキー（MILWAUKEE）の純正アクセサリーとサービスパーツ
をご使用ください。記載されていない部品を交換する必要がある場合
は、MILWAUKEEサービスセンターにお問い合わせください（保証リスト
またはサービス所在地リストを参照してください）。
必要に応じて、製品の分解立体図をご注文いただけます。製品タイプとシ
リアル番号をラベルにご記入のうえ、お近くのサービスセンターで分解立
体図をご注文ください。

記号

製品の使用を開始する前に、指示を注意深くお読みく
ださい。

注意！警告！危険！

作業前の調整時や保守・点検時は、本体からバッテリー
を取り外してください。

製品を使用する際は、必ずゴーグルを着用してください。

耳栓を使用してください。

人体に悪影響を及ぼす物質の近くで製品を使用しない
でください。

加工作業時は、保護手袋を着用してください。

力をかけないでください。

切断作業専用。

111 保証音響パワーレベル

コイン形電池を飲み込まないでください。

はしごの上で作業しないでください。しっかりと経ってく
ださい。

アクセサリー：標準装置には含まれていません。

回転方向
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n0 無負荷速度

V 電圧

直流
自治体の廃棄物に分類されない廃棄電池、電気機器、電
子機器は廃棄しないでください。廃棄電池、電気機器、電
子機器は、分別して収集する必要があります。廃棄電池、
蓄電部、光源は、機器から取り外す必要があります。リサイ
クルに関しましては、お住いの自治体または販売店までご
相談ください。自治体の規定によっては、小売業者は廃棄
電池や電気機器、電子機器を無償で持ち帰る義務を有す
る場合があります。廃棄電池、電気機器、電子機器を再利
用・リサイクルすることで、材料の必要性を減らすことがで
きます。廃棄電池（特にリチウムを含む電池）や電気機器、
電子機器には、貴重でリサイクル可能な材料が含まれてお
り、環境に配慮した方法で廃棄しない場合、環境や人体
の健康に害を及ぼすおそれがあります。廃棄機器に個人
情報が入っている場合は、削除してください。

Bluetooth®のマークおよびロゴはBluetooth SIG, Inc.の登録商標であ
り、マークの使用は許諾を受けています。他の商標および商品名はその各
所有者に帰属します。
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